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I.— THE ANCIENT LANGUAGES. 
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GREEK, LATIiy, MD HEBREW. 

ABH0LD*8 Fint and Second Latín Book and Fraetioal Grammar. By 

Spencer. 12mo gO 75 

Fint Latín Book. ByHarkneas. ISino....: 75 

Latín Froee Ckxmpoiition. BySpenoeK i2mo 100 

Comelins KepOB. Wlth Notes by Johnson. 12mo 100 

First Greék Book. By Spencer. New Edition, Beyised 76 

Oreék Frow Oompontíon. By Spencer. New Bevlsed Editton. ISmo. . 76 

Socond Greék Froee Oompontíon. By Spencer. i2mo 76 

Greek Beading Book. By Spencer. 12mo 125 

BOISFS EzereíMB in Greek Frow Oompontíon. iSmo 76 

BEZA*S Latín Testament l2mo «2 

C£8AB*S Oommentaxies. Notes by Spencer. 12nio 100 

dCEBO. De Offioiia. Notes by Thatcher. 12mo 90 

Seleet Qrationi. Notes by Johnson. 12mo 100 

Toseiilan Bispatationa. ByAmoid. i2mo 

KXJHirEB'S Slementaiy Greék Grammar. By Prolh. Edwuda andT^ylor. 12mo. 

XEHBBICK'S Greek OllendorlC l2mo l oo 

HOSAGE. Wlth Notes, Ac, by Lincoln. 12mo , 125 

HABSmsSffS Vew Latín Beader. ismo 

SALL17ST. Wlth Notes byBuÜer. 12mo 

LIVT. With Notes, &c, by Llnooln. 12ina Map 100 

TA01TU8*S HiBtories. Notes by Tyler. 12mo 126 

Germania and Agrioola. Notes by da 12mo 62 

XENOFHOirS Memorabilia. Notes by Prof: Bobblns. ANewEdlÜon. 12mo 

GE^SBirrS'S Hebrew Grammar. Edlted by Sodiger. Translated from the besl 

Qerman Edition, by Conant 8to 2 00 i 
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J9. AppUton A Coh Bducational Publicationti 



OLLBNDORFF 

First Lessons in French ; 

Or, Elementary French Grammar, Introdnctory to OIlendorCTs Lanref 
Grammar. By G. W. Gbeenb. 16mo 50 cents. 

HiiBltUtoTolame istntended asan Introdnctlon to " 0LLiEin)OBrF*B coMPLTRBFsisiroB 
IfKTiioo," and fs published in accorflance with a very general demand made fbr a more 
•lemenraiy work tban tbe larger Grammar. 

** It Ib believed that the stndent who shall take the palns to go carefülly chrongh thla 
«olimie, in tbe manner sufi^gested in tbe Directions for studyine it, will come to the stndy 
oftiie * Complete Method' with a degree of preparation which «^1 render bis aabae- 
%o^t progress ^asy and agreeablc." 

** It aeems admirably «uited In all its parta for Its Intended pnrpose. In a serles of 
•xerciaes, combinlng vocabularies and rales, it presenta an elementary vlew of tbe 
whole sufaiJect of the French Orammar, teaching and at the same time illnstrating evcry 
tfaing esscntiaL, botb in tbe forms and in the syntax of the langoage. We bave been 

Kitícnlarly struck wilb tbe nice and exact manner in which tbe rules are stated, and 
e differences pointed out between tbe Englisn and the French Idium. The book Is 
I>articalarl7 designed for yonnger scholars; but persuns more advanccd will do well to 
use it before coming to the study of the * Complete Method* of OUendorff. It is the 
best of the kind with which we are acquainted, and, we ioabt not, wiU sooa win its 
way to general adoption."— Províctonce Journal, 



PROF. GEORGE VT. GREENE. 

Companion to Ollendorff^s New Method of 

Leaming to Read^ WriU^ and Speak íhe French Langvage, 12mo. 
76 cents. 

*The present work, as its ñame importa, form? a very appropriate companion to the 
■ew edition of Ollbndobfp by M. Valué. It corapr'iaes a series of ninety-two dia- 
logaea, careftilly selected, so as to fkmiliarize the stndent with an extensivo range of snb- 
JMtBband to enable bim to converse upon them with ease and fluency. 

** Tbe dialogaes are followed by a valaable cbanter on differences of idioma, In which 
tboee pernltarities of tbe langaage which cannot be classified nnder general mica, are 
élearly exbiblted, aocompanied by grammaUeal blnts and usoftil snggestlona 

*' Nearly one balf of the book is taken up with a vocabulary of words arranged ao- 
eordlns to sn'bjects, presenting at a single glance áll the principal terms relating to any 
particular art, profession, or brancb of sdenoe. Among other improvements, we notioo 
the French ñames of all the principiU comitries, cities, towns, islands, seas, rivera^ 
moantains, ácc^ in the world — ^names of the principal nations and races of men, and the 
proper sames of men and women. These tablea are indispensable to tbe French ato- 
deiit, and alone are wortb the prlce of the book. 

** In Mr. Oréenla repntation as Profisasor of Modem Langnajsres in Brown Universlty, 
we havea suflaclentgoaranty of the accaracy of tlie worlc." — óoruwerchd Advertiter. 

** We commend tuis voltime as a Vade-mecmn to all students of the Frcncli tongos. 
Tlie dialogaes are simple in constmction — ^yet they embrace a widc range of sobjectk 
Tbe idlomatic hints e^upply a desiderátum Üiat has boen long noedcd by the student. as 
tbose who have atterapted to render French coUoquy according to grammatical rulefl^ 
know too well. The vocabalary preceding cach conversation is a convenience, if not a 
Dovelty ; itpreclades the neoessity of frequent reference to a more ponderóos w<Mrk."— 
LUetary ünion, , 

OSTERVALD'S FRENCH TESTAMENT. 

La Notiveau Testammt de Notre Seigneur Jesús- 

ChritU. Diaprea la versión revne par J. F. Ostebyald. Editlo atareo* 
type a rimprimerie de PüniverBité d^Edenbourg. 82nio. 
%• A very aeat Edition ofa crltioally ooRetted tast 
19 



2). AppleUm í (Jo?% JSdueatiaTial Publieatt&ní. 
OLLENBORTF. 

Wew Method of Leaming lo Beadj Wribe^ cmd 

SpéaJt ihs I¥«nck Languagé: wiih an Appendix, oontainingthe Cardinal 
and Ordinal Nnmbers, and fall ParadigDis of the Begnlar and In^gff 
lar, AnxUiary, Rcfiective, and Impersonal Verba. Bj J. L. Jxwxn. 
One volóme 12mo. $1. 
1^* A KsT To THB EzsBoiBEs, In a sepárate Tolnme. 75 cents. 

*Nzw Mktiiod or Ixkkixts^ thb Fbsnob LAsroirAO&^This Grammar mnst aa* 
penede all otl¿«':-9 now naed for iostraetion in the French langoagOi Its oonception tena. 
«mngement are admirable, — ^the work evldently of amind (¡unilTarwiththedeflcienci«s 
\Á Uie systemB, tUi relace of which it is designad to sapply. In áll the works of the kind 
that have fallen nndcr our notice, tíiere has been so mnch left anexplaineú or obscora, 
aitd 80 many things bj^-e been omltted— triflea, perhapa, in tbeeetimation oí the author, 
but the cause of great eLn^.-^^'assment to thelearner — ^thatthey have beenoomparatiyely 
valoelefis as aelf-instractorá. The atndent, deceived b^ their specions pretenslons, has 
not prooeeded far before he has felt himself in a oondition similar to that of a marlner 
who ahonld pnt ont to sea withont a oompass to dlrect him. He has encountered diffi* 
cnlty after difficolty, to which his Orammar afforded no cine; when, disappointed and 
diseonraged, he has either abandoned the stady in diagnst, or if hls means permltted. 
has resorted to a teaoher to acoomplish what It was not in his power to effectby the aid 
of hls ^selMndtmctor.' 

**011endorff has passed hls roUer over the whole fleld of French Instmotion, and tbe 
mgged ineqnalities formerly to be encountered, no longer dlBoourage the leamer. What 
were the duficulties of the langoage, are here mastered ¿n suooession ; and tiie only sor- 
prfse of the stndent, as he passea nom lesson to lesson, i^ that he naeets none of theaa 
'lions in the way.' 

**The valué of the work has been greaüy enhanoed by a eareftil revisión, and the 
addition <tf an appendix eontainlng matter essential to its completeness either as a book 
fbr the use of teachera or for seIMnstruction."— Jfato- York CommeroUU Advertiaer, 



OLLENDORFF. 

New Method of Leaming to Ready Write^ and 

Speak th$ jFVencA Languagé : with the Lessons divided into Sections of 
a Proper Length for Daily Tasks, andmimerous Corrections, Additiona, 
and Improvements, snitable for this conntry, by Y. Valué ; to which Í9 
added Valuéis System of French Pronnnciation ; his Grammatical Si- 
nopsis ; a New Index, and Short Modela of Commercial Correspond- 
ence. One volóme 12mo. Price $1. 

^^ A KxT TO THX EzEBOisEs, in a sepárate volóme. 76 cents. 

*Mr. Talne has taught practically OlIendoríTs system for xnany years, and has ba> 
•lowed mueh thonght and labor on the improvement of this edition. The longer lea> 
•ons have been Jndicionsly subdivided ; much attention has been bestowed upon the 
arrangement of the exercises relating to the subjunctíve mood : besides the system of 

Knnndation, we have an ezcellent grammatical synopsis, which appears to na, on a 
»f ozamination, very happily eonstructed and of sreot valué, In hu prefkoe ^e au- 
thor mentions eeveral minute correctlons made in this edition, which show the eareand 
aeenncy bestowed u])on iV^^^OhwcJmian, • 

**M]C88B8. D. Applston & Co,:* 
**^Oenaemen>^ 

**I have careftiUy perused your new edition of Ollendorff by Mr. Yalne, and flnd 
11 «mtalns all the improvements the original work so much requhred. It is evldenthr 
tte resnlt of long research, time, and labor, founded upon ezperience and a thOToñ^a 
niowledce of the system, aad in my estimation tu superior 'wo any work of the ktad 
whtoh I hive yet mat with. I Intend adopttng the use (^ it In my classes. 

** y onrs, reepectftilly, 

« f EOEMEB. 



CLAVE DE LOS EJERCICIOS 



DEL MÉTODO 



FÁ&A APRENDER 



A LEER, ESCRIBIR Y HABLAR 



EL FRANCÉS, 



8I6ÜN KL VERDADERO 
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ADVERTENCIA. 

Se debe usar de esta clave únicamente para oorrejir los Ejerci- 
cios, pero jamas para escribirlos. 
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CLAVE DE LOS EJERCICIOS. 



1®'. Msercice. 



AvEZ-voüs un domestique ?—^Oui, monsieur, j'ai un domes- 
tique. — Avez-vous un chien ? — Oui, j'ai un chien. — Quel chien 
avez-vous ? — J*ai le chien de Thomme. — Avez-vous le papier de 
mon enfant ? — Oui, j'ai le papier de votre enfant. — Quel théme 
avez-vous ? — Le tfeéme de votre enfant — Avez-vous le pain ? — 
Quel pain, monsieur ? — Le pain de Tenfant du domestique. — Oui^ 
monsieur. — Avez-vous le chien de l'homme ? — Oui, j'ai le chien 
de rhomme. — Avez-vous le papier ? — Quel papier, monsieur ? — 
Le papier de l'homme. — Oui, monsieur, j'ai le papier de Thomme. 
— Quel pain avez-vous? — J'ai le pain du domestique. — Quel 
papier avez-vous ? — ^J 'ai votre papier. — ^Avez-vous le théme de 
mon enfant ? — Oui, monsieur. 



2®. JExerdce. 

Avez-vous ce livre? — Oui, monsieur, je l'ai. — Avez-vous le 
théme de Louis ? — Je n'ai pas le théme de Louis. — Quel théme 
avez-vous? — J'ai mon théme, monsieur. — Avez-vous le chien de 
cet horame ? — Je ne l'ai pas ; Jean l'a. — Avez-vous le pain de ce 
domestique ? — Oui, monsieur, je Tai. — Avez-vous mon has de co- 
tón ? — Non, monsieur ; cet enfant Ta. — Avez-vous mon crayon ? — 
Votre crayon? Non, monsieur, je ne l'ai pas. — Avez-vous ce livre 
de papier de cotón ? — Je n'ai pas le livre de papier de cotón ; j'ai ce 



8 CLÁVB DE LOS EJERCICIOS. 

livre de papier de Un. — L'iivez-vous ? — Oui, monsieur. — Jean n'a 
pas mon porte-crayon, l'aviz-vous? — Je ne Tai pas. — Quel porte- 
crajOQ avez-vous ? — Mon porte-crayon d'or. — ^Jean 1 — Monsieur. 
— Avez-vous le bas de fil de mon fils ? — Le bas de votre fils ? — 
Oui, le bas de fil de mon fils. — Non, monsieur, je ne l'ai pas. — 
Louis, quel pain avez-vous ? — J*ai le pain de seigle du chien. — 
L*avez-vous ? — Oui, monsieur. 



3". Eanerdce. 

Cet homme a-t-il son habit ? — II n'a pas le sien. — TI n'a pas 
le sien ? — Non, monsieur, il n'a pas le sien ; il a celui du voisin, 
— Celui de drap ? — Oui, monsieur, celui de drap. — Votre pére 
a-t-il un fusil ? — Oui, monsieur, il a le mien. — A-t-il son chien ? 
— II n'a pas le sien, il a le mien. — Jean, avez-vous mon vin ? — 
Je n'ai pas le votre, j*ai «elui du domestique. — Je n'ai pas mon 
habit de drap, Tavez-vous ? — Non, monsieur, je ne Tai pas. — Cet 
enfant a-t-il son crayon ? — II n'a pas son crayon, il a son porte- 
crayon. — Celui d'or ? — ^Non, monsieur ; celui d'argent. — Ai-je le 
votre ? — Vous n'avez pas le mien ; vous avez celui de Jean. — 
Cet enfant a-t-il son fromage ? — II n'a pas le sien. — Quel fro- 
mage a-t-il ? — Celui de son frére. — Je n'ai pas mon pain ; avez- 
vous le votre ? — Oui, je Tai. — Cet enfant n'a pas son papier ; 
Louis l'a-t-il ? — Louis n'a pas le papier de l'enfant, il a le sien. — 
Quel pain (a ce chien) (ce chien a-t-il) ? — II a le pain de seigle. — 
Quel fromage avez-vous ? — Celui de mon voisin. — Votre voisin 
a-t-il son drap ? — II n'a pas le sien, il a celui de son frére. — 
Avez-vous votre théme? — ^Je l'ai. — Quel théme avez-vous? — 
J'ai le troisiéme. — Quel vin a le domestique de votre frére ? — 
IjC domestique de mon frére a le vin de mon voisin. — Le pére de 
Louis a-t-il le mien ? — II n'a pas le vótre, il a celui de son en- 
fant. — Celui de son enfant ? — Oui, monsieur. — Je n'ai pas mon 
porte-crayon d'or, l'a vez- vous ? — ^Non, monsieur. 



^LATl DS LOS EJE^OIOIO0. 



4*. Exercioe. 



Fierre, me voyez-vous? — Oui, je vous vois. — ^Voyez-vous 
l'oiseau que j*ai? — Je ne le vois pas.— -Quel oiseau voyez-vous? 
— ^Je ne vois pas celui que vous avez ; je vois celui que vous ne 
voyez pas. — Voyez-vous mon ami ? — Oui, monsieur, je le vois. — 
Le maítre vous voit-il ? — Quel maltre ? — Le maitre de Fierre. — 
Oui, il me voit. — Louis, voyez-vous le négociant qui a un che- 
val ? — Je ne vois pas celui qui a ün cheval ; je vois celui qui a 
un chien. — L'écolier qui a un verbe me voit-il ? — II ne vous voit 
pas. — Le voyez-vous? — Oui, je le vois. — Voyez-vous le livre 
qu'il a? — Je ne le vois pas. — Je ne vois pas mon théme; le 
voyez-vous? — Oui, je le vois; Louis Ta. — Louis, avez-vous mon 
thémé? — Oui, je Tai; le voyez-vous? — Oui, je vois celui que 
vous avez. — Je n'ai pas le sixiéme exercicc; Tavez-vons? — Je 
n'ai pas le sixiéme, mais j*ai le cinquiéme. — Voyez-vous le verbe 
qu'a le second eleve? — Je ne vois pas le verbe, mais je vois 
releve. — Voyez-vous le frére du négociant ? — Je ne le vois pas, 
mais je vois son pére. — Jean a-t-il le chien de son ami ? — II n'a 
pas celui de son ami, mais son ami a celui de Louis. — Fierre me 
voit, mais il ne voit .pas mon frére. — L'homme qui a le pain de 
seigle du chien de mon voisin n*a pas le vin du domestique. — ^ 
Non ? Quel vin a-t-il ? — Celui de Tenfant qui ne voit pas. — De 
l'enfant qui ne vous voit pas ? — Non, monsieur,^de Tenfant qui 
ne voit pas. — Voyez-vous l'ami du tailleur qm a mon drap?— 
L'ami du tailleur n'a pas votre drap, le tailleur l'a. — ^Vois-je le 
porte-crayon d'or que vous avez ? — Vous ne voyez pas celui que 
j'ai, mais vous voyez celui que le négociant a. 



6*. Exercioe. 

Voyez-vous la maison de la femme ? — Non, monsieur, je ne vois 
pas la maison de la femme, quiís je vois la maison de la soeur de 

1* 
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Fierre. — Avez-vous má plome ? — ^Votre plume ? Oui, monsieur. 
— Aves-Tous la cbaise de ma filie? — Non, monsieur, je n'ai pas 
la chaise de votre filie ; j'ai sa plume. — ^Yotre soeur a-t-elle la 
robe de laine de la femme de Fierre ? — ^Elle n'a pas la robe de 
hiñe de la femme de Fierre ; elle a la robe de soie de ma soeur. 
— Cette filie a-t-elle la table de ma chambre ? — Elle n'a pas la 
table de votre chambre ; elle a la chaise de la femme du domes- 
tique. — Voyez-vous notre église ? — Je vois Téglise de mon pére, 
mais je ne vois pas notre égli^c. — Jean a-t-il la clef de la porte 
de la chambre de la femme de mon domestique ? — Non, mon- 
sieur. — ^Louís, voyez-vous la filie qui a la vache de cette femme ? 
— Je vois la vache, mais je ne vois pas la filie. — Votre soeur 
a-t-elle la chaise de Téglise? — Ma soeur n*a pas la chaise de 
Téglise ; elle a la table de ma chambre. — Yoyez-vous la msdson 
de mon voisin ? — Je ne vois pas la maison de votre voisin ; je 
VOB Téglise. — Cette filie a-t-elle sa plume? — Non, monsieur; 
elle a la plume de sa soeur. — Ai- je ma plume? — ^Vous n'avez 
pas votre plume ; vous avez votre porte-crayon d'or. — ^L'ai-je ? — 
Oui, vous l'aveí; je le vois. — ^Voyez-vous la femme qui a une 
robe de soie ? — Je vois la femme, mais elle n'a pas une robe do 
soie; elle a une robe de laine. — Voyez-vous la porte de la 
chambre du négociant ?— Oui, monsieur. 



6*. JEkercice. 

Cette dame voit-elle la ñeur de ma voisine ? — Oui, elle la voit. 
— ^Voit-elle votre mere ? — ^Elle ne la voit pas. — ^Je n*ai pas ma 
plume ; avez- vous la votre ? — Je n'ai ni la mienne, ni la sienne ; 
j'ai celle de Fierre. — ^Voyez-vous madame Flores? — Je ne la 
vois pas, mais je vois sa filie. — ^Avez-vous votre robe ? — Quelle 
robe) madame, celle de soie, ou celle de laine ? — Celle de soie. — 
Je ne l'w pas ; ma cousine Ta. — ^Voyez-vous l'^lise du village ? 
— Je la vois, mais Fierre ne la voit pas. — Quelle robe cette dame 
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a*t-elle ? — ^Elle a une robe de laine. — Quelle clef a le domestíque ? 
— Quel domestíque? — Celui de ma cousine. — II a la clef de ma 
chambre. — De votre chambre, ou de la mienne ? — ^Oui, celle de 
ma chambre. — Quel porte-crayon a madame Olivares ? — ^Le sien, 
madame. — ^Madame Ortiz a la fleur de la filie du négociant; la 
voyez-vous ? — Je vois la dame, mais je ne vois pas la fleur. — 
Voyez-vous ma cousine et mon fréré ? — Je vois votre cousine et 
votre frére. — Avez-«vous mon papier et ma plume ? — ^J'ai votre 
papier, mais je n'ai pas votre plume, — Voyez-vous Téglise et la 
maison ? — Je ne vois ni Téglise ni la maison. — Avez-vous le drap 
de soie ou celui de laine ? — Ni celui de soie, ni celui de laine. — 
Voyez-vous madame Ramón et sa cousine ? — Je vois sa cousine, 
je ne vois pas la dame, — Fierre, Fierre ! — Madame. — ^Avez-vous 
mon porte-crayon d'or ? — ^J*ai celui d'argent, et ma soeur a celui 
d'or. — Le mien? — Oui, madame, le votre. — Fierre, je n'ai pas 
mon théme ni celui de Jean. — Jean a le votre, et j'ai le sien. 



7*. Ecerdce. 

Avez-vous les livres de mes fréres ? — Non, mesdames, je ne 
les ai pas. — ^Voyez-vous les moulins, les batardeaux et les biez? — 
Je vois les biez et les batardeaux, mais je ne vois pas les mou- 
lins. — Quels bateauz voyez-vous ? — Je vois les bateauz de mes 
amis les négociants. — Voyez-vous les gouvemails ? — Oui, mon- 
sieur, je les vois. — Avez-vous les bijoux de ees dames ? — Je n'ai 
pas les bijoux, j'ai les éventails de ees dames. — Jean voit-il les 
neveux de mes amis? — II ne les voit pas. — ^Voyez-vous les 
églises de ees villages ? — Je ne vois ni les églises ni les villages. — 
Avez-vous les noix des fils des domestiques ? — ^Les noix ? — Oui, 
les noiz. — Je ne les ai pas ; j'ai les choux des fils des domes- 
tiques. — Quelles dames voyez-vous? — Je vois madame B. et 
madame D. — Les voyez-vous ? — Oui, je les vois. — Cette dame 
a-t-elle ses bijoux et ses éventails ? — Elle a ses éventails, mais 
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elle n'ft pas ses bijouz. — Vojez-vous les clochers des églises ? — 
Oni, je les vois. — Vois-je les fleurs de ees bois? — Vous les 
voyez. — Les vois-je? — Oui, monsieur. — Je vois les biez de ees 
moulins; les vojez-vous? — Je ne les vois pas; mais je vois les 
arbres des bois. — De quels bois ? — Des bois de mes neveux. — 
Quelles maisons voy ez- vous ? — Les maisons des villages. — Yoyez- 
vous les fils, les moalins, les batardeauz, les biez, les bois, les 
feuz et les bateauz de ees bommes ? — Non, monsieur ; mais je 
vois les bijouz, les éventails, les joujouz, les noiz, les chouz, les 
nez et les neveuz de oes femmes. 



8'. Exercice. 

Fierre, ees écoliers ont-ils leurs livres, leur papier et leurs cra- 
yons ? — lis ont leure livres, mais ils n'ont ni leur papier ni leurs 
crayons. — Quels crayons ont-ils ? — lis ont ceux des fils de nos 
amis ? — Ces dames voient-elles ees fleurs-lá ? — Elles les voient. — 
Oú les voient-elles ? — Dans les jardins et dans les bois. — Quels 
moulins voyez-vous, messieurs ? — Nous voyons ceux des villages 
et ceux de ces lieux-lá. — Quels bijoux ces dames ont-elles? — 
Elles ont les leurs et ceux des filies de nos voisins. — Oü les ont- 
elles ? — Elles les ont dans leurs chambres. — Jean, avez-vous nos^ 
gants ou les vdtres? — Je n'ai ni les miens ni les votres; j*ai 
ceux de mon tailleur. — Messieurs, voyez-vous les bateaux de ces 
négociants ? — Nous ne les voyons pas, mais nous voyons ceux de 
monsieur Noble. — Oü voient-ils mes chevaux? — lis les voient 
dans les jardins des fíls de madame David. — Je yoís les domes- 
tiques des messieurs Bard ; les voyez-vous ? — Nous ne les voyons 
pas. Oü les voyez-vous ? — ^Je les vois dans les bateaux de leurs 
amis. — ^Ai-je vos bois ou ceux de mes neveux ? — Vous n'avez ni 
les miens ni ceux de vos neveux ? — Quels bois ai-je ? — Ceux de 
madame D. — Voient-ils mes batardeaux et leura biez ? — lis voient 
les batardeaux, mais ils ne voient pas les biez. — Mesdames, 
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voyez-vous cea fleurs-lá ? — Quelles fleurs, messieurs ? — Celles de 
ees bois-lá. — Oes dames les voient ; madame Andrea ne les voit 
pas. — Yous avez nos chaises dans tos chambres. — Nous ne les 
avons pas dans nos chambres. — Oú les avez-vous ? — Dans notre 
cuisine. — Je ne les vois* pas dans la cuisine. — Vous ne les voycz 
pas, mais la coisiniére les a et les voit dans sa cuisine. 



9*. JSxercice. 

Louis est-il trés-prudent ? — II n'est pas trés-pnident, mais ¡1 
est trés-aimable. — Oü est-il ?-rIl est dans la petite chambre de 
son fiére. — Qu*a-t-il dans cette chambre-lá? — II a son bon 
papier et ses plumes pareilles aux votres. — Voyez vous ees 
dames-lá ? — Lesquelles ? — Celles qui sont dans le salón (dans la 
salle). — Oui, je les vois. — Quelle est la sreur du nógociíint? — 
Celle qui a une jolie robe de soie. — Les femmes de ce village-lá 
sont-elles charitíibles ? — EUes sont trés-bonnes et trés-charita- 
bles. — ^Lesquelles voyez-vous? — Celles qui sont prudentes et 
sensées. — Votre domestique est-il honnéte ? — II est trés-honnéte 
et trés-poü. — Qui est prudent? — L'homme sensé. — Qui est 
joli? — Lafemme aimable. — Fierre! — Monsieur. — Étes-vous dans 
la salle k manger? — Non, monsieur ; je suis dans la salle. — Oü 
sont mes amis Jean et Louis ? — Jean n'est pas ici, et Louis est 
dans le jardin; le voyez-vous? — Notre église est tres-grande, 
mais elle a un petit clocher. — Les femmes de ce village-lá sont 
bonnes, charitables et polies. — La filie que vous voyez la est 
muette. — Est-elle muette ? — Oui, monsieur ; mais elle est trés- 
sensée. — Elle n'est pa# pareille aux filies du moulin qui sont 
trés-cruelles. — Les chiens que vous avez dans votre jardin sont 
trés-cruels. — Ceux que nous avons dans le jardin sont bons, et 
pareils aux votres. — ^Les fleurs que je vois sont trés-jolies. — Oü 
voyez-vous ees jolies fleurs? — Dans les giunds jardins de nos 

2 , 
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voians. — Elles sont pareilles k celles qui sont daos les bois du 
village. — Lesquelles sont pareilles ? — Celles de nos boÍB. 



10*. Ecercice. 

Étes-vous heureux? — Je suis heureux. — Les femmes de ce 
village-lá sont-elles heureuses? — Elles sont trés-heoreuses. — 
Qui est jaloaz dans cette maison ? — ^Mes soeurs sont jaleases. — 
De qui sont-elles jaleases? — Des filies de notre voisine. — ^Les 
filies de votre voisine sont-elles actives ? — ^Elles ne sont pas tres- 
actives, mais elles sont tres-vives. — ^Les dames qui sont dans le 
salón sont vertueases et charitables, mais leurs fréres ne sont 
pas heareux parce qu'ils sont trés-jaloux. — De qui sont-ils 
jaloaz? — De leurs femmes. — Sont-ils heureux? — Non, monáeur, 
parce que ceux qui sont jaloux ne sont pas heureux. — Pourquoi 
les soeurs de Fierre sont-elles actives ? — Parce qu'elles sont tres- 
vives. — Qui a une robe neuve? — Ma filie, monsieur. — £st-elle 
satísfaite de sa robe ? — Ouí, elle est satisfaite. — Ces tailleurs ont- 
ils des babits neufs ? — lis ont des habits, mais ils ne sont pas 
neufs. — Cette filie est-elle contente parce qu'elle a une robe 
neuve ? — Oui, madame, elle est tres-contente. — Celles qui sont 
jalouses sont-elles heureuses? — ^EUes ne sont pas heureuses. — 
Pourquoi ces écoliers sont-ils actifs? — Parce qu'ils sont trés- 
vifs. — Ne voyez-vous pas mes habits neufs? — Si fait, je les 
vois. — Ne voient-ils pas les églises de ces villages-lá ? — Si fait, 
ils les voient. — Ne les voyez-vous pas ? — Si fait, je les vois. — 
Cette filie n'est-elle pas tres-active? — Oui, monsieur, elle est 
tres-active. — ^N'avez-vous pas un domestique tres-actif ? — Oui. — 
Votre eleve a-t-il de la mémoire? — II a de la mémoire, de 
Tesprit et de la patience. — Ce négociant a-t-il des étofíes 
neuves? — II a des étoffes neuves qui sont trés-bonnes. — Qu'a 
le domestique? — II 'a du pain, du vin et du fromage. — ^Avez- 
vous de la soie et du cotón ? — J'ai de la soie, du cotón et des 
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étoffes nenves. — Ges écoliers oni-ils de la mémmre? — ^Ils ont de 
la mémoire et de l'esprít. — Yoyez-Tous des hommes dans la 
rae?— Je yoís des hommes et des femmes. — N'étes-yous pas 
heureuz ? — Si faít, je suis heureux, car je ne suis pas jaloux. 



11*. Exercice. 

Avez-vous des amis? — Ou¡, monsieur, j*en ai.^ — ^Votre pére 
a^t-il de la patieDce ? — II n'en a pas beaucoup, parce qu*il est 
trés-YÍf. — Le monsieur que je vois dans le salón a-t-il de Tam- 
bition? — Oui, il en a beaucoup, et il est trés-envieuz. — Jean, 
avez-vous du vin, du pain et du fromage? — Oui, j'en ai. — Je 
vois du pain et du vin dans la cuisine, mais je ne vois pas de 
fromagé; ou est-il? — Dans ma chambre. — Je n'ai pas de papier; 
en avez-vous ? — Je n'en ai pas, mais Fierre en a. — Oes petites 
filies ont-elles des robes neuves ? — Oui, elles en ont ; mais elles 
ne sont pas de soie. — Cet enfant a-t-il de la mémoire et de 
Tesprít ? — II a de Tesprít ; msds de la mémoire, H n'en a pas. — 
Avez-vous des domestiques trompeurs et menteurs? — J'ai des 
domestiques, mais ils ne sont ni trompeurs ni menteurs ; ils sont 
trés-bons. — Ce négociant a-t-il des étoffes neuves dans son 
magasin ? — Oui, il en a beaucoup. — ^Voyez-vous des arbres dans 
ce jardin-la? — Oui, j'en vois. — Oü en voyez-vous? — Dans les 
bois. — ^Avez-vous de petites maisons et de grands jardins ? — Je 
n'ai pas de petites maisons, mais j*ai de grands jardins. — Yoyez- 
vous de belles fleurs dans les bois ? — Oui, nous en voyons, mais 
celles que nous voyons ne sont pas dans les bois. — Oü en voyez- 
vous? — Dans le beau jardin de Louis. — Ceux qui ont de Tam- 
-bition sont-ils heureux? — lis ne sont pas heureux, parce qu*ils 
sont trés-envieux. — Ce bel enfant a-t-il de Tesprit ? — Oui, il en 
a. — ^Et ees belles petites filies, en onl-elles? — Elles n'en ont pas, 
mais elles ont beaucoup de mémoire. — Qui n*a pas d'ambition ? — 
Ceux qui sont sensés n'en ont pas. — N'avez-vous ni patience ni 
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roémoíre? — Je n*ai pas de patíence parce que je suis trés-vif, 
' inaÍ9 j*ai de la mémoire. — ^Le domestique n'a-t-il ni pain m eau ? 
— II n'a ni pain ni eau. — Cet homme-lá est trés-pauyre : il n'a 
ni argent, ni pain, ni eau. — Pourquoi cet homme est-il mal- 
beureux ? — Parce qu'il a de l'ambition ; mais il n*a ni courage ni 
esprit. — Ne Toyez-vous ni ma maison, ni mon jardin, ni mis mou- 
üns ? — ^Je vois votre maison, mais je ne vois ni vos jardins, ni vos 
moulins ; Fierre ne voit ni votre maison, ni votre jardin, mais il 
voit vos moulins ; et Jean ne voit ni votre maison, ni votre jar- 
din, ni vos moulins. — Avez-vous de bolles statues dans vos 
jardins ? — Nous n*en avons pas, mais nos voisins en ont beau- 
coup dans les leurs. 



12*. Exercice. 

Jean, combien de chaises avez-vous dans votre petite cham- 
bre ? — J'en ai trois, monsieur. — Votre pére a-t-il une maison ? — 
Non, monsieur, il n'a pas de maison; il a un appartement. — 
Dans quelle maison a-t-il Tappartement ? — Dans celle du tail- 
leur. — Dans la neuve ? — Oui, monsieur, car il n'en a pas d'autre. 
— Oui, il en a encoré d'autres ; i] en a deux autres dans le 
village. — Fierre n'est-il pas votre frére ? — Oui, Fierre est mon 
frére. — ^En avez-vous d'autres? — J'en ai encoré trois. — Oü sont- 
ils ? — Dans les moulins que vous voyez lá.. — Je ne vois pas un 
seul moulin. — Ne les voyez- vous pas? — Je n'en vois pas un seul. 
— Avez-vous de l'argent, garlón? — Je n'ai pas un seul sou. — 
Avez-vous encoré du pain ? — ^Je n'en ai plus. — Et du vin, en avez- 
vous ? — Non, monsieur. Je n'ai ni pain, ni vin, ni fromage. — 
Votre pére a-t-il une belle statue dans son salón ? — II en a trois : 
une d'or et deux d'argent. Celle d'or est petite, et elle n'est 
pas trés-belles; cellos d'argent ne sont ni grandes ni petites, 
mus elles sont trés-belles. — Cet homme ambitieux a-t-il des en- 
nemia ? — ^11 en a beaucoup. — Avez-vous encoré des fleurs dans 
votre jardiñ? — Nous en avons encoré. — Et vos voismes, en ont- 
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elles encoré ? — Elles n*en ont plus. — Voyez-vous encoré des gar- 
qons dans la rué ? — J'en veis encoré deux. — Ce garlón est trés- 
sot ; il n'a pas une seule bonne idee. — Voyez-vous des oiseauz 
dans le jardín ? — Je n'en vois pas dans le jardín, j*en voís dans 
le bois. — En voyez-vous encoré? — Oui, j'en vois encoré trois 
dans les arbres. — Je n'ai pas mon livre, Tavez-vous? — Non, 
monsieur ; car je n'ai pas un seul livre. — Pas un seul livre ! — 
Non, monsieur, je n'en ai pas un seul. — Ce pauvre enfant a-t-íl 
encoré du pain? — Oui, madarae, il en a encoré. — A-t-il de 
l'argent? — Oui, il en a. — En a-t-il beaucoup? — II a trois sous. 



13*. Exerdce. 

Ce jeune garlón a-t-il beaucoup d'aptitude ? — II n'en a pas 
beaucoup, mais il a autant de mémoire que d'esprít. — Notre 
domestique a-t-íl autant de fromage que de pain ? — II a moins 
de fromage que de pain, mais il a plus de vin que d'eau. — 
Voyez-vous ees dames qui ont tant de graces? — ^Je n'en vois 
ancune. — N'en voyez-vous aucune dans le salón ? — Oui, j'en 
vois ; mais celles que je vois ont plus de mérite que de graces. — 
Ce poéte-lá a-t-il quelque esprit ? — Oui, il en a beauconp, et il a 
autant de modestie que d'esprit. — N'avez-vous pas moins d'en- 
nemis que d'amis ? — J'aí plus d'amis que d'ennemis ; car je n'ai 
pas un seul ennemi, et j'ai trois amis. — En avez-vous trois? — 
Oui ; un poete, un auteur et un négociant. — Le poete a-t-il du 
mérite ? — Oui, il en a ; parce qu'il a autant d'aptitude que d'in- 
telligence.— Votre ami a-t-il autant de tableaux que de statues 
dans son salón ? — II n'a pas autant de statues, mais il a plus de 
tableaux. — Ce négociant a-t-il moins d'or que d'argent ? — II n'a 
pas beaucoup d'argent, mais il a beaucoup d'or. — Fierre, avez- 
vous tout autant de pain que de fromage ? — Oui, monsieur, j'en 
ai tout autant. — N'avez-vous guére d'eau? — Je n'ai guéred'eau, 
mais j'ai beaucoup de vin. — ^Messieurs, vos eleves ont-ils tout 
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autant de mémoire que d'aptitude? — ^Ils oot beaucoup d'apti- 
lude, mais ils n'ont guére de mémoire. — N'avez-vous pas beau- 
coup de plumes? — Non, monsieur, je n'en ai pas beaucoup; 
j'en ai trois. — ^N'avez-vous pas beaucoup de mémoire ? — ^Je n'en 
fd guére. — N'avez-vous pas beaucoup de papier? — J'en ai un 
peu. — ^Avez-vous un peu d'encre ? — Je n'en ai guére, mais Jean 
en a beaucoup plus. — Cet enfant a-t-il un peu d'intelligence ? — 
II n'en a guére. — ^A-t-il de l'aptitude et de la mémoire ? — Oui, il 
a autant d'aptitude que de mémoire. — ^Voyez-vous autant de 
dames que de messieurs dans la salle ? — ^Tout autant — Ce poéte- 
lá a-t-il du mérite ? — Oui, il a quelque mérite ; mais il a plus 
d'ambition que de mente. — Ces dames ont-elles quelques fleurs ? 
— Elles n'en ont pas beaucoup. — ^Voyez-vous quelques oiseaux 
dans le jardin ? — ^Je n'en vois pas un. — ^Votre ami a-t-il encoré 
d'autres tableaux ? — II en a encoré d'autres dans son apparte- 
ment. — ^Avez-vous encoré d'autres pommes? — J'en ai encoré 
quelques-unes. — ^Et votre ami, en a-t-il quelques-unes ? — II n'en 
a aucune. 



14:*. JEkercice, 

Ne voyez-vous qu'une dame ici ? — J'en vois trois. — Oú voyez- 
vous ces messieurs-lá ? — Je ne vois pas ces messieurs-lá, je ne 
vois que ces dames-ci. — ^En voyez-vous beaucoup ? — Je n'en vois 
que deux. — N'en voyez-vous que deux ? — Non, monsieur, je n'en 
vois que deux. — Combien de garqons voyez-vous dans mon jar- 
din? — J'en vois quelques-uns. — ^Avec qui sont-ils? — lis sont 
avec le domestique. — Ne voyez-vous qu'un domestique ? — Non, 
je n'en voit qu'un. — ^Avez-vous plusieurs thémes? — Je n'en ai 
qu'un. — N'avez-vous que celui-ci? — Si fait, monsieur, j'en ai 
encoré deux autres ; mais je ne les fd pas ici. — ^Avez-vous quel- 
ques plumes ? — ^Je n'ai que celle-ci, et elle n'est pas trés-bonne. 
— Avez-vous des crayons ? — ^J'en ai un. — Je vois que vous avez 
autant de crayons que de plumes. — Oui, tout autant. — Avez- 
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T0118 du papier? — Oui, monsieur, j'ai du papíer. — En avez-YOus 
assez? — Je n'en ai pas assez ; je n'en ai qu'une feuille. — ^Ayez-vous 
assez d'encre? — J'en ai assez. — ^Pierre a-t-il assez des chaises daos 
8a chambre ? — II en a assez ; mais les unes sont trés-petites, et les 
autres tres-grandes. — Ce négociant a-t-il assez d'or et d'ai^ent? — 
Oui, il a assez de l'un et de Tautre. — Ces enfants ont-ils assez d'ap- 
fitude ? — ^Les uns en ont, les autres n'en ont pas. — ^Messieurs, ne 
voyez-vous ríen dans la rué ? — Nous ne voyons ríen dans la rué. 
— ^Ne Yoyez-vous ríen de beau dans mon salón ? — Si fait, nous 
Toyons de beaux tableaux. — Les voyez-vous tous ? — ^Nous ne les 
voyons pas tous, mais nous voyons toutes les statues. — Fierre, 
avez-vous assez de chocolat ? — J'ai tout celui que vous voyez. — 
En avez-vous assez ? — ^Je n'en ai pas assez. — ^Voyez-vous les 
chevaux et les chiens? — Je vois les uns et les autres. — Oü 
voyez-vous les uns ? — Dans le jardín. — ^Et les autres ? — ^Dans la 
roe. — Voyez-vous ceux-lá? — Je ne les vois pas tous. — ^Voyez- 
vous ceux-ci ? — Oui, je les vois tous. — Voyez-vous les messieurs 
qm sont avec mon frére. — Je ne les vois pas tous ; je n'en vds 
que deux. — ^Ai-je tout votre argent ? — ^Vous ne l'avez pas tout, 
mais vous en avez beaucoup. — Du vótre? — Oui, du mien. — 
Jean, tous mes amis sont-ils ici ? — ^Non, monsieur, tous ne sont 
pas ici : car les uns sont dans la salle, et les autres dans le jardin 
avec votre frére. — Ont-ila tous des bouquets ? — Les uns ont des 
bouquets, et les autres n'ont qu'une fleur. — Tous les hommes 
sont-ils ambitieux ? — Pas tous, parce que tous n'ont pas d'amU- 
tion. — L'homme envieux est-il cbarítable ? — II n'a ríen de charí- 
table. — Qui est cbarítable ? — Celui qui est vertueux. 



15*. Exerdce. 

Étes-vous aussi actif que votre frére? — Je suis plus actif, 
parce que je suis plus vif que lui. — ^Fierre n'est-il pas plus ins- 
\ruit que Jean? — ^L'un est aussi instruit que l'autre. — Cette 
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dame-ci est-elle aussi aimable que celle-lá? — L'une et l'autre 
6ont trés-aimables, mais celle-ci est plus belle que celle-lá. — Le 
frére de Louis est-il aussi prudent que lui ? — II est moins pru- 
dent que lui, car il est plus ambitieux; et l'bomme qui a de 
rambition n'est jamáis aussi prudent que celui quln'en a pas. — 
Cet bomme n'est pas aussi ríche que son ami le négociant, mais 
il est plus heureux que lui. — Oui; parce qu'il n'est pas aussi 
ambitieux. — Étes-vous toujours satisfait? — Non; parce que je 
suis jaloux, et Thomme jaloux n'est jamáis satisfait. — De qui 
étes-vous jaloux ? — De ce négociant-lá^ parce qu'il est trop 
riche ; et moi, trop pauvre. — Du nógociant qui est si riche ? — 
Oui, de celui-lá. — Les écoliers sont-ils toujours attentifs á la 
le^on? — Si la IcQon est trop longue, ils ne sont pas toujours 
attentifs ; car ils n'ont pas trop de patience. — ^Avez-vous trop de 
papier blanc? — J'en ai assez, mais pas trop. — Mon enere est 
trop blancbe, la vótre est-elle meilleure que la mienne? — La 
mienne est comme la vótre, tres blanche. — Votre chambre est- 
elle comme la mienne ? — Oui, ma chambre est comme la votre, 
petite, mais trés-jolie. — Cette dame a beaucoup de bonté et de 
modestie ; elle est comme ma soeur, trés-charítable. — Oes fmits 
sont-ils meilleurs que oeux que j'ai? — Mes poires sont comme 
les vótres, mais mes pommes ne sont pas si (aussi) bonnes. — 
Jean, avez-vous une feuille de papier blanc ? — Oui, j'en ai ; mais 
il est comme le vótre. Ne le voyez-vous pas? — Si fait, je le 
vois; mais il est plus blanc et meilleur que le mien. — Cette 
le^on n'est- elle pas trop longue? — Non, monsieur. Elle est 
longue, mais pas trop. — Yous avez beaucoup de patience, et 
vous étes toujours satisfaits. 



16*. Mcercice. 

Préfórez-vous Tutile á l'agréable? — Oui, je le préfére. — 
L'hypocrite est-il heureux? — II ne Test pas, parce qu'il est 
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envieux, et l'envieux n'est jamáis beureux. — ^Que préfére le 
sage? — Le sage préfére le bon au beau. — La femme de votre 
ami est-elle aimable? — Ou¡, madame, elle Test; elle est aussi 
aimable que madame N. que vous préférez k toutes les autres 
dames. — Je ne la préfére pas k toutes les autres, mais á celles 
qui ne sont pas aussi aimable qu'elle. Ai-je raison ou tort de la 
préférer ? — ^Vous avez raison. — Ce pauvre enfant est-il muet ? — 
Oui, il Test ; mais il est trés-sensé. — Les ambitieux sont-ils 
heureux ? — Us ne le sont pas, car ils ne sont jamáis satisfaits. — 
L'homme a-t-il raison d'étre envieux ? — Non, il a tort de Tétre, 
parce que Tenvieux est toujours malheureux. — Avez-vous envíe 
d'étudier votre le^on ? — Oui, monsieur, mais je n'ai pas le temps 
de Tétudier. — ^Vous avez tort de ne pas l'apprendre. — Je n*ai 
pas tort ; car j'ai envié de l'apprendre, mais je n'ai pas le temps 
de l'étudier. — Les bons écoliers ont toujours le temps d'étudier 
quand ils ont envié d'apprendre. — Jean, avez-vous le temps 
d'écrire deux lettres ? — Oui, monsieur ; mais je n'ai ni papier ni 
plumes, je n'ai que de l'encre. — Si vous avez de Tencre, j'ai du 
papier et des plumes, ainsi nous pouvons écrire. — ^Avez-vous 
envié d'écrire au monsieur Espagnol? — Oui, monsieur. Vous 
avez raison de lui écrire, car il n'est pas ici. — Messieurs, avez- 
vous le temps d'écrire vos exercices ? — Nous avons envié, mais 
nous n'avons pas le temps de les écrire. — ^Pourquoi? — Parce 
qu'ils sont trop longs. — Non, ils ne le sont pas ; et vous avez 
tort de ne pas les écrire, car ils sont trés-utiles. — Oui, ils le sont; 
mais nous n'avons pas beaucoup de temps, et nous préférons 
parler. — ^Vous avez raison. — Quels verbes avez-vous ? — Nous ' 
avons : avoir, voir, étre, préférer, écrire, parler, étudier et ap- 
prendre. — ^N'avez-vous pas : avoir envié, avoir le temps, avoir rai- 
son, et avoir tort ? — Oiíi, monsieur ; et le fran9ais de ees verbes 
est avoir et les noms envié, temps, raison et tort. — Le Franjáis 
a-t-il envié d'apprendre l'espagnol? — Oui, monsieur; et TEs- 
pagnol a envié d'apprendre le franjáis. — ^Ils ont raison, parce que 
le franjáis et l'espagnol sont trés-utiles. — ^Vous avez tort de 
parler franqais á cet Italien, parce qu'il préfére parler espagnol. 
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— AreZ'Yong raison d'étudier l'italien avec un mattre franjáis ?- 
J'ai tort, mab je n'en ai pas d'autre. 



17*. JSieercice. 

Votre pére est-il chez luí ?— Non, monsieur, il n'est pas á la 
maison, il .est chez son frére. — Voulez-vous venir chez moi ? — 
Merci, je n'ai pas le temps d'aller chez vous, parce qu'il est 
deuz heures, et mon pére vient á deux heures et demie. — Qui 
va chez Jean ? — Notre domestique j va. — Oü sont vos soeurs ? — 
Elles sont chez leurs amies. — Avez-vous le temps d'aller chez le 
poete ? — J*ai le temps d'j aller, mais mon maitre n'est pas á la 
maison. — Votre maitre n'est-il pas á la maison? — ^Non, mon- 
sieur, il n'y est pas. — Oíl est-il ? — II est chez un ami. — ^Voulez- 
vous y aller? — Oui, mais je n'ai pas le temps d'y aller. — Jo 
veux finir mon exercice. Et vous, Fierre ?~Moi aussi, mais je' 
n'ai pas d'encre. — Et Louis ? — Louis aussi veut finir le sien. — 
Veut-il le finir á une heure ? — Oui, monsieur, nous aussi nous 
voulons finir le nótre é> une heure et demie. — Quelle heure est- 
il ? — ^11 est midi. — Je veux aller au jardin. — Moi aussi, je veux y 
aller. — ^A quelle heure voulez-vous y aller ? — A trois heures. — 
Jean veut aller en France, moi aussi je veux y aller ; mais mea 
fréres veulent aller k Madrid. — Voulez-vous recevoir ees en- 
fants ? — Oui, et vous ? — Nous aussi, nous voulons les recevoir. — 
Fierre ne veut pas finir la lettre, voulez-vous la finir ? — ^Moi non 
plus, je ne veux pas la finir. — Fourquoi ? — ^Farce que je n'ai pas 
le temps de la finir, et je n'ai pas de papier. — ^Voulez-vous le 
mien? — ^Merci, je n'en veux pas. — Je n'ai pas d'encre, et vous? 
— Moi non plus, je n'en ai pas. — Et Jean ? — Jean non plus. — 
Voulez-vQus aller chez le domestique ? — Non, je ne veux pas y 
aUer ; et vous ? — ^Moi non plus, je ne veux pas y aller. — Chez 
qui voulez-vous aller? — ^Je veux aller á la mwson. — ^Est-il cinq 
heures? — Non, monsieur, il n'est que quatre heures et demie. 
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18*. Exerdce. 

Pouvez-vous écrire les lettres aujourd'hui ?-r-Je ne peux pas 
les écrire, car je n'ai ni papier ni plumes. — Vous ne voulez pas 
les écrire. — Si fait, monsieur, mais comment puis-je écrire des 
lettres sans enere ni plumes ? — ^Pouvez-vous sortir á présent ? — 
Je ne puis pas, parce que je n'ai pas écrit mes leqons. — ^Quand 
le domestique est-il sorti? — II est sorti ce matin. — 05 est-¡l 
alié ? — II est alié chez mon ami monsieur N. — Oui ? II n*est pas 
cbez lui ; il a été toute la matinée cHez moi, et á présent il est 
dans la salle avec votre pére. — ^A vez- vous vu ees dames? — 
Nous les avons vues et nous leur avons parlé ce matin. — Sont- 
elles heureuses? — Oui, elles le sont; mais elles ne sont pas 
satisfaites. — Pourquoi? — Parce que leura filies ne leur ont 
pas écrit. — Oü sont-elles? — ^Elles sont á París. — ^Elles sont 
allées en J'rance ? — Oui, elles v sont allées. — ^Vous avez écrit 
toute la matinée. — N'étes-vous pas fatigué ? — Si fait, mais j'ai 
voulu finir mes lettres á neuf heures, et je n'ai pas pu apprendre 
mes le9ons. — Ne les avez- vous pas étudiées hier? — Non; je 
n'ai pas eu le temps de les étudier. — Avez-vous vu les enfants 
de madame Ramón ? — Je les ai vus hier dans la me de Rivoli. — 
A quelle heure? — Á trois heures et demie. — ^Leur avez-vous 
parlé ? — "Son ; je n'ai pas voulu leur parler. — Avez-vous vu la 
lettre que Louis m'a écrite ? — Je ne l'ai pas vue. Que vous a-t-il 
ecrit ? — Qu'il veut aller á Madrid. — Ont-ils parlé au négociant ? 
— Non; ik ont préféré lui écrire. — ^Je n'ai pas étudié, je n'ai 
rien appris; et vous? — Moi non plus; je n'ai pas fini mes 
exercices, et je n'ai pas voulu parler franpais á. un monsieur 
franqais qui est venu ce matin chez nous. 
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19*. Exercice, 



Qaand recevez-vous vos lettres ? — Je les rereis á dix heures. 
— ^Les lisez-vous toutes ? — Oui, qaand j'ai le temps de les lire, 
je les lis toates. — ^Avez-vous fait beaucoup de visites hier? — 
Hier? non, j'ai été á la maison toute la matínée. — Qu'avez-vous 
fait ce matin ? — Je suis alié au jardín, et j'ai fait des bouquets. — 
Pour qui ? — Pour deux demoiselles qui viennent voir ma soeur. — 
Sont-elles Fran^aises ou Espagnoles? — Ni Fran^aises ni Espa- 
gnoles. — Sont-elles Italiennes ? — Je ne sais pas. — Vous ne voulez 
pas me repondré. — Je vous ai déjá répondu. — Voulez-vous sortir 
avec moi? — A présent? Je ne peux pas: j'ai re^u beaucoup 
de lettres de Paris, et je vais y repondré. — Moi aussi, j'ai repu 
des lettres ; mais les miennes viennent de Madrid. — Y avez-vous 
dójá répondu ? — Non, j'ai préféré venir vous voir. — Vous étes 
bien aimable. — Par oü le domestique est-il sorti ? — Par la porte 
de ma chambre. — Je ne l'ai pas vu sortir. — ^Avez-vous déjá pris 
une maison? — ^Pas encoré. — Voulez-vous en prendre une dans 
la rué d'Atocba? — Non, je préfére en prendre une dans la 
rué d'Alcalá.-^'ai donné un verbe á Jean, mais je ne sais pas 
s'il l'a étudié. — II ne l'a pas encoré étudié, parce qu'il a écrít 
toute la matinée. — Qu'a-t-il écrít? — Ses exercices et trois let- 
tres. — ^A qui a-t-il écrít les lettres ? — A ses amis Jean, Fierre et 
Louis. — ^Les ont-ils déjá reines? — Je ne sais pas s'ils les ont 
reques. — ^Avez-vous encoré raes thémes ? — Oui, je les ai encoré. 
— ^Voulez-vous me les rendre ? — Je ne puis pas encoré vous les 
rendre, parce que je ne les ai pas encoré lus. — ^Vous avez pris 
mes plumes, voulez-vous me les rendre ? — Je ne peux pas vous 
les rendre á présent, parce que je les ai données á Pieri'e ; mais 
je vais voir s'il peut vous les rendre. — M'avez-vous rendu mes 
fleurs? — Je ne vous les ai pas encoré rendues. — Je les veux 
pour faire un bouquet. — Je vais vous les donner. En voulez- 
vous d'autres? — ^Non, merci, j'en ai assez. — Le domestique est-il 
alié cbercber quelque cbose ? — Oui, il est alié cbercber du pain. 
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— Qu'allez-vous chercher? — Je vais chercher des pommes. — 
Que cherchez-vous dans ma chambre ? — Je cherche mes gante. — 
lis sont dans votre chapean. Ne les voyez-vous pas ? — ^Voulez- 
vous me les donner ? — Avec beaucóup de plaisir. 



20®. Ecercice. 

Sayez-vous quelque chose de nouveau? — Oui, monsieur, on 
parle de la guerre. — Allons-nous avoir la guerre? — Je ne dis 
pas que nous allons avoir la guerre, je dis qu'on en parle. — 
Sait-on quelles sont les puissances belligérantes ? — On parle de 
la France et de TAngleterre. — Pourquoi va-t-on avoir la guerre ? 
— On ne dit pas encoré pourquoi ; mais on a vu beaucóup de 
vaisseaux^ de guerre anglais prés des cotes de France. — Avez- 
vous autre chose k me diré ? — Oui, je viens pour savoir si vous 
pouvez venir á présent voir un malade. — Je ne puis pas á pré- 
sent, j'ai á» aller á Thópital. — Ne pouvez- vous pas aller chez 
nous avant d'aller á Thópital. — ^Non, je ne peux pas. Mais qui 
est malade chez vous ? — Mon fils. — Ne pouvez- vous pas envoyer 
chercher N. ; il est médecin aussi ? — Oui, je vais Tenvoyer cher- 
cher. — Oü envoie-t-on ees malades ? — On les envoie á Thopital. 
— ^A quel hópital les envoie-t-on ? — Á celui qui est au bord de la 
riviére. — Comment se porte votre pére ? — II a été malade, mais 
il est beaucóup mieux. — Que faites-vous avant d'étudier? — Je 
vais me promener. — ^Vous promenez-vous souvent ? — Oui, mon- 
sieur. — Oü vous promenez-vous ? — Dans le jardin, dans les bois 
et au bord de la riviére. — Comment vous portez-vous ce matin ? 
— ^Merci, je me porte tres-bien. — Et vos fréres, se portent-ils 
bien? — ^Louis est un peu malade. — ^A-t-on envoyé chercher le 
médecin ? — Non, monsieur, parce qu*il n'est pas trés-malade. — 
Jean, avez-vous déjá, fini votre exercice ? — Je ne Tai pas encoré 
fini. — ^J*ai fini le mien. — ^Vous n'avez pas á écrire autant que 
moi. — Oui, monsieur; mais je ne regarde pas comme vous tous 

2 
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ceux qui entrent dans la chambre. — Je vais me promener, venez- 
V0U8 avec moi ? — Non : je veux finir avant de sortir. — Wojez- 
vous nos amis dans le jardín ? — Comment puis-je les voir, je ne 
les regarde pas. — Pourquoi regardez-vons ees vaisseaux de 
guerre-lá ? — Parce que je veux voir s*ils sont franjáis ou anglais. 
— lis ne sont ni franqais ni anglais, ils sont espagnols. 



21*. Moercice. 

Préfórez-vous le café ? — Je préfére le chocolat. — Les Franjáis 
ne préférent-ils pas le café au chocolat? — Oui, ils le préférent; 
mais ils prennent aussi du chocolat. — Que donnez-vous á ees 
enfants? — Nous leur donnons du pain et des fruits, mais üs 
préférent la viande. — La maison de Jean est-elle belle ? — Oui, 
mfds je préfére la votre. — Pourquoi préférez-vous la mienne ? — 
Je la préfére parce qu'elle a un beau jardin. — Et vous y promez- 
vous ? — Oui, monsieur, quand vous me menez chez vous, je me 
proméne dans le jardin. — Qui protege ce poete. — Messieurs B. 
le protégent, et lui donnent beaucoup d'argent. — ^Menez-vous 
vos amis au théátre ? — Je les y méne souvent. — ^Pourquoi précé- 
dez-vous ees dames ? — Je les precede parce que je les méne au 
jardin, et ainsi je les protege. — Comment conjuguei-vous les 
verbes, préférer, mener, proteger? — ^Je les conjugue ainsi: {en 
donner la conjugaison.) — Sortez-vous de chez vous k présent? — 
Je ne sors pas parce que mon frére sort a présent. — Et vous ne 
sortez pas parce qu'il sort ? — Nous ne sortons pas ensemble. — 
Vous ne sortez jamáis ensemble ? — Oui, quelque fois nous sor- 
tons ensemble ; mais aujóurd'hui je ne puis pas sortir avec lui. — 
D'oú sortent ees dames? — ^EUes sortent du bal, — Sortent-elles 
de bonne heure ?— ^Quand elles vont au bal, elles en sortent tou- 
jours de bonne heure. — D'oú sortez-vous, messieurs? — Nous 
sortons de chez le poete. — ^Vous n*en sortez pas : je vous ai vus 
sortir de la boutique de la marchande de soie, — Oui, c*est vrai, 
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nous en sortons. — ^Vous la protégez beaucoüp. — Oui, monsieur, 
nous la protégeons. — Partez-vous déjá ? — Oui, je pars á. présent 
méme. — Quand ees marcbands partent-Us ? — lis partent aujour- 
d'hui. — Partez-vous avec eux ? — Non, nous partons ce matin. — 
Qui part avec vous? — Les fils du négociant partent avec nous. — 
D'ou partez-vous ? — De Madrid. — ^Jean, ouvrez-vous les fenétres 
de ma chambre ? — Oui, monsieur, je les ouvre. — Qui ouvre ce 
magasin ce matin? — Nous Touvrons. — Que nous o£&ent ees 
messieurs ? — ^Ils tibus ofifrent du pain, de la viande, du vin et du 
fromage. — Qu'oflfrez-vous k cette dame ? — Je luí ofire un bou- 
quet. — Qu'est-ce que le médecin offre k ses malades. — Rien de 
mauvais. — Est-ce que je vous oflfre quelque chose de bon ? — Je ne 
sais pas ce que vous m'oflfrez. — Je vous oflFre ime bonne chambre 
dans ma maison. — ^Pourquoi ees pauvres ouvrent-ils tant les 
yeux ? — Ne voyez-vous pas qu'ils les ouvrent pour regarder les 
habits que le marchand de drap leur ofifre. — ^Est-ce que nous 
vous ofirons quelque chose de mauvais ? — ^Vous ne m'offrez rien 
de mauvais. — Comment conjugue- t-on les verbes, sortir, partir, 
ouvrir, oSnr ? — Ainsi : {les conjiiguer») 



22*. Mceroice, 

Venez-vous de la campagne, monsieur ? — Je ne viens pas de 
la campagne, je viens d'Angleterre. — Oes marcbands de drap 
viennent-ils de leurs boutiques? — Oui, ils en viennent. — D'oü 
venez-vous, messieurs ? — Nous venons de Téglise. — De l'église 
de ce village ? — Oui, monsieur. — La préférez-vous á la vótre ? — 
Oui, parce qu'elle est plus belle que la nótre. — Je n*en conviens 
pas, et je maintiens que la vótre est beaucoüp plus belle que la 
nótre. — Jean, cet homme-lá vient-il chercher le médecin ? — Oui, 
¡1 vient le chercher. — ^Vient-il de chez M. N. ? — Non, monsieur, 
il vient de chez son pére qui est malade. — Antoine, que devenez- 
vous, et pourquoi ne venez-vous plus á la maison ? — Je deviens 
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trés-studiettx ; et comme mon pére a prís maison, je ne puis pas 
venir souvent. — Convenez-vous que j'ai raison ? — Oui, j'en con- 
yiens, et je tiens pour certain que vous ne venez pas parce que 
vous ne pouvez pas sortir. — Pourquoi punissez-vous cet enfant ? 
— Je le punis parce qu*il ne m*obéit pas, et qu'il salit son linge 
(ses bardes). — Si nous salissons nos livres, le maitre va nous 
punir. — Je salis toujours les miens, et il ne me punit pas. — Qui 
vous punit ? — Mon pére, quand je ne lui obéis pas. — Messieurs, 
je vous avertis que le maitre vient. — Ce médecin guérit-il tous 
ses malades ? — S'il ne les guérít pas tous, il en guérít beaucoup. 
— ^Nous guérissons tous les notres. — Les guórissez-vous tous ? — 
Les bons médecins guérissent toujours leurs malades. — Vous 
salissez mes gants. — Oomment puis-je les salir, ils sont dans votre 
cbapeau ? — Ne les aperce vez- vous pas ? — Oui, á présent je les 
apergois. — Recevez-vous beaucoup d*argent de Fierre? — Pas 
beaucoup: il me doit encoré quatre cents francs. — II doit á 
tous ses amis : il me doit deux cent-cinquante francs. — Combien 
devons-nous á notre marchand de drap? — Je lui dois quatre- 
vingts francs ; et vous ? — Je ne lui dois ríen. — Découvrez-vous 
(des^ quelques dames dans ce bois-lá ? — Oui, j'en découvre ; 
elles sortent du bois et elles se proménent au bord de la riviére. 
— ^Pourquoi punissez-vous votre domestique ? — Parce que quand 
il reqoit des lettres pour moi, il les salit toujours. — En recevez- 
vous beaucoup ? — J*en regois quelques-unes de ma sceur. — J'en 
aperQois quelques-unes sur la table, d'oü viennent-elles ? — Elles 
viennent de París ; j'en reqois une tous les jours. — Pouvez- vous 
conjuguer le présent de Tindicatif des verbes en oir ? — Oui, je 
les conjugue avec mon maitre. 



23*. JScerdoe. 

Qui est-ce qui répand le vin? — Pierre le répand. — ^Fierre, 
pourquoi répdndez-vous le vin? — Je ne le répands pas. — ^Ré- 
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pandez-vous votre enere sur vos bardes ? — ^Je Jie la répands pas 
sur mes hardes, je le répands sur mon papier. — Preñez garde ! 
vous répandez tout le vin. — Mais, monsieur, est-ce que je le 
répands sur votre linge ? — Pourquoi ne me répondez-vous pas ? 
— Je ne vous róponds pas parce que vous ne me parlez pas. — 
Vendez-vous toutes vos marchandises ? — Je ne les vends pas 
toutes, mais j'en vends beaucoup. — ^Et dans la boutique du 
voism, vend-on beaucoup ? — On vend comme 9a ; ses marcban- 
dises sont mauvaises. — Répondez-vous á vos lettres ? — Je ré- 
ponds á celles de ma soeur. — Me répondez-vous quand je vous 
parte? — Oui, monsieur, toujours. — Me répondez-vous en fran- 
9ais ? — Quelquefois, mais pas toujours. — Preñez garde ! ce chien 
mord 1 — ^11 mord ? — Oui ; mais il ne mord que les mendiants. — 
Ce livre vous plait-il ? — II me plait. — Mesdames, les fleurs de 
mon jardin vous plaisent-elles ? — EUes nous plaisent beaucoup : 
elles sont trés-belles. — Plaisent-elles á cette demoiselle ? — Je ne 
sais si elles lui plaisent ; mais elles me déplaisent beaucoup. — 
Cet auteur vous pkit-il ? — Non, il ne me plait pas. — Pourquoi 
vous déplait-il? — Parce qu*il a beaucoup de vanité. — Ef les 
bommes vains ne vous plaisent pas? — Pourquoi vous taisez- 
vous ? — Je me tais parce que je ne veux pas perdre mon temps 
á parler. — Perdez-vous votre temps é, mordre cette pomme ? — 
Je ne la mords pas. — Qui la mord ? — Cette petite filie. — ^Vous 
plaisez-vous en France ? — Oui, je m'y piáis beaucoup. — Oíl vous 
plaisez-vous mieux, á París ou á Madríd ? — ^París me plait, mais 
Madrid me plait mieux, parce que j'y ai beaucoup d'amis. — Con- 
naissez-vous ees demoiselles? — Oui, je les connais, elles sont 
Franqaises. — En connaissez-vous beaucoup ? — J'en connais quel- 
ques-unes. — Cet bomme se eonnait-il en drap? — Oui, il s'y 
connait; il est marchant de drap. — ^Votre ami se eonnait-il en 
peinture ? — Non, il ne s*y comía it pas : il n'est pas peintre. — 
Vous connaissez-vous en musique? — Nous nous connaissons en 
musique et en peinture. — Connaissez-vous le monsieur qui est 
dans le salón ? — Je ne le connais pas. — Oui, vous le connaissez. 
— Je ne le reconnais pas. — Antoine ! Antoine ! — Qui m'appelle ? 
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-— Yotre ami. Fierre ne vous reoonnait pas. — Ne me recon- 
naissez-vous pas ? — Si fait, á présent je voos recoanais. — ^Yous 
ne paraissez pas satisfait. — Je ne paráis pas satisfait parce que je 
ne le suis pas. — ^Est-ce que je connais la cause de cela ? — Non, 
vous ne la connaissez pas encoré. 



24:*. Exercice. 

Qui ce maitre instruit-il ? — II instruit les fils du négociant. — 
Et Yous, messieurs, qui instruisez-yous ? — ^Nous instruisons les 
pauvres. — ^Les instruisez-vous gratis ? — Oui, nous les instruisons 
gratis : les pauvres de la paroisse reqoivent leur instruction 
gratis. — Comment se conduisent-ils ? — lis se conduisent tres- 
bien, et apprennent beaucoup. — Combien de professeurs les 
instruisent ? — Tous ceux du coUége. — Mes fíls se conduisent-ils 
bien au collége ? — lis se conduisent trés-bien ? — Conduisez-vous 
ees dames par le pont? — ^Non, monsieur, nous les conduisons 
par le bord de la riviére. — ^Vous instruisez-vous vous-méme ? — 
Oui, je m'instruis moi-méme. — ^Et comment vous instruisez-vous 
vous-méme ? — J'ai de bons livres, je les étudie beaucoup, et je 
m'instrms ainsi. — Et réduisez-vous votre instruction á lire de 
bons livres? — Oui, monsieur, je la róduis á cela, et ainsi, je 
reqois mon instruction gratis. — Plaignez-vous ceux qui ne re9oi- 
vent pas d*instruction ? — Oui, je les plains ; mais ici personne ne 
se plaint de ne pas recevoir d'instruction. — Plaignez-vous ees 
malades? — Oui, nous les plaignons. — lis ^e plaignent beaucoup 
du médecin de ThOpital? — ^Et pourquoi se plaigent-ils de lid 
(s*en plaignent-ils) ? — Parce qu'il ne les guérit pas. — Vous 
plaignez-vous de quelqu'un ?-^e ne me plains de peisonne, 
mais mon frére se plaint de son domestique. — Quelqu'un se 
plaint-il du mien? — Nous, monsieur, nous nous plaignons de 
lui. — Ne se conduit-il pas bien avec vous ?— ^Non, monsieur. — 
Pourquoi le souflFrez-vous ? — ^Nous ne le souffrons pas; mais 
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nous vous plaignons d'avoir un domestique si mauvais. — Peignez- 
vous á rhuile? — Non, je ne peins pas ; mais mes fréres peignent 
ik l'huile. — ^Que peignez-vous ? — Nous peignons un tablean pour 
un négociant de Londres. — ^Teignez-vous beaucoup de drap ? — 
Oui, j'en teins beaucoup. — Et la soi, la teignez-vous aussi? — 
Non, monsieur, mais je la fait teindre. — ^Le noir vous plait-il 
autant que le rouge ? — I^e noir me plait davantage : il est plus á 
la mode. — ^Le rouge est aussi k la mode. — Oui, mais le noir me 
plait davantage, — ^Vos voisines sont-elles aimables ? — Oui, mais 
les votres le sont davantage, — Les miennes vous plaisent-elles 
plus que les votres ? — Oui, elles me plaisent davantage. — Fierre, 
votre maítre estjl k \a> maison? — Non, monsieur, il vient de 
sortir. — A quelle heure est-il á la maison ? — Je ne sais pas, car 
il ne fait que sortir.— Sort-il beaucoup á prósent ? — Oui, mon- 
sieur, tous les jours il sort davantage. — Pourquoi punissez-vous 
cet enfant ? — Je le punis parce qu'il ne fait que jouer.-^N'ótu- 
die-t-il pas ? — Non ; je viens de lui donner un bon livre, mais il 
ne veut pas Touvrir, — Est-il paresseux ?— ^11 n'aime pas Tétude ; 
le jeu lui plait davantage. — Venez-vous de recevoir ce drap 
bleu? — Je viens áe le recevoir á présent méme, — Le bleu 
est-il á la mode ? — Oui, monsieur. 



25®. Mceroice. 

Antoine, avez-vous étudió votre leqon ? — Je ne Tai pas encoré 
étudiée. — ^Pourquoi ne Tavez-vous pas étudióe ? — ^Parce que je 
n'ai pas encoré ftni mes verbes. — Ne les avez-vous pas encoré 
finis ? — Non, monsieur, parce que je suis sorti ce matin. — ^Avec 
qui ét-es-vous sorti ? — Avec personne. — Qui a ouvert cette porte ? 
— Le domestique Ta ouverte, — Pierre, nos amis sont-ils venus ? — 
Oui, ils sont venus, mais ils sont partis á deux heures. — ^Leur 
avez-vous offert quelque chose ? — ^Je leur ai oflFert du pain, des 
fraits et de Teau. — Étes-vous sorti avec eux ? — Non, je ne suis 
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pas encoré sorti de la maison. — Qu'est-ce que le médecin a 
donné k ees dames? — Je ne sais pas ce qu'il leur a donné, 
mais-il les a guéries. — M'^ivtz-vous parlé ? — Non, monsieur ; je 
n'ai pas ouvert la bouche, — Ayez-vous re^u vos lettres ? — ^Je ne 
les ai pas encoré regues. — ^Jean ! — Monsieur. — Mes lettres sont- 
ellesvenues? — Oui, monsieur, je les ai re^ues ce matin. — ^Les 
avcz-vous ouvertes? — J*ai ouvert les miennes, personne n'a 
ouvert les vótres. — ^Avez-vous requ les livres que vous a vez 
achetas ? — Oui, nous les avons recjus. — ^Les avez-vous donnés á 
votre cousine? — Nous ne les lui avons pas encoré donnés. — 
Avez-vous dü beaucoup d'argent á votre tailleur ? — Je lui ai dü 
cinq cents francs. — ^Les lui avez-vous dus long-temps? — ^Trois 
semaines; mais il a déjá re^u son argent. — Les cinq cents 
francs? — Oui, il les a re^us. — Quand les a-t-il re<?us? — La 
semaine passée. — Vos eleves ont-il su leurs le^ons ? — Oui, mon- 
sieur, ils les ont sues. — Les ont-ils sues hier ? — Non, hier ils ne 
les ont pas sues, — Qu'a vez- vous aper^u dans le jardin ? — ^Vos 
enfants. Je les ai aper^us quand je suis parti. — Les avez-vous 
aperQus dans la rué? — Non, monsieur. — Avez-vous conpu mon 
idee? — Je ne Tai pas conque^ mais j'ai aperpu le piége. — Le 
piége! — Oui, le piége, je Tai aper^u. — ^Avez-vous beaucoup 
vendu aujourd'hui ? — Comme ca, je n'ai pas autant vendu que 
Vbus. — Je n'ai pas vendu toutes mes marchandises. — Non ? Et 
les nouvelles, ne les avez-vous pas vendues? — Oui, je les ai 
vendues. — Qu*avez-vous perdu? — J'ai perdu le livre que vous 
m'avez donné. — Oú Tavez-vous perdu? — Dans la me. — Quel- 
qu'un s'est-il plaint de moi ? — Oui, les dames B. se sont plaintes 
de vous. — Pourquoi se sont-elles plaintes ? — ^EUes se sont plaintes 
parce que les tableaux que vous leur avez vendus ne sont pas 
bien peints. — ^Mes nouvelles idees ne vous ont-elles pas plu ? — 
EUes ne m'ont pas plu, mais je n'ai ríen dit. — Qui vous a instruit 
de cela? — ^Un monsieur que vous avez connu á Madrid. — Qui 
est ce monsieur. — Je vous ai déjá répondu. 
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26'. Eeercice. 

Que me dites-vous quand je suis paresseux ? — Je yous dis : 
soyez studieux, apprenez vos lepons, écrívez vos ezercices, et 
faites une composition. — Venez avec moi. — Oü ? — Au jardín. — 
Je ne puis pas y aller á présent, j'ai quatre leltres á écrire. — 
Bien, écri vez-Íes. — Prétez-moi vos plumes. — ^Prenez-les, elles 
sont sur la table. — ^Ayez la bontó de me les donner. — ^Parlez-moi 
franjáis. — Je ne le sais pas. — Apprenez-le. — ^Je ne peux pas. — 
Ne dites pas cela. — Je le dis parce que je n'ai pas de gram- 
maire. — Eh bien, preñez la mienne. — Merci. Oü est-elle ? — ^La 
voici. — Voici la premiére leqon, étudiez-la ; le verbe avoir, ap- 
prenez-le ; la conversation, lisez-la ; et les exercices, écrivez-les. 
— Parlez-moi de vos amis. Comment se portent-ils? — ^Ils se 
portent bien. Voici deux lettres qu*ils m'ont écrites. — ^Lisons- 
les. — Avec beaucoup de plaisir. — Pouvons-nous aller au jardin 
pour les lire ? — Oui, allons-y, et promenons-nous-y avant de lire 
les lettres. — ^Fierre, viens-y avec nous. — Wj allez pas á présent. 
— Si tu ne veux pas venir avec nous, vas-y seul, et proménes-y- 
toi sans nous. — Avez-vous vu les fils du poete ? — Ne m'en parlez 
pas. — ^Fuis-je en parler á Fierre? — Oui parlez-lui-en. — ^Louis 
désire vous parler. — Dites-lui que je ne peux (puis) pas luí 
parler á présent, mais ne lui dites pas oü je suis. — Donnez-lui cette 
lettre, mais ne la lui donnez pas s'il n'est pas seul dans sa 
chambre. — Allez chez le médecin, donnez-lui ees fleurs et dites- 
lui qu'elles sont pour sa filie. — Voici du papier pour écrire vos 
lettres ; écrivez-les, et donnez-les-moi car je veux les lire. — Que 
nous dit le maitre? — ^11 nous dit: Messieurs, soyez attentifs, 
étudiez vos le<?ons, écrivez vos exercices, et ne venez pas si tard. 
— Donnez-moi mes gants. — Je ne sais pas oü ils sont. — lis sont 
dans mon chapean. — Donnez-les-moi. — Voici deux le9ons, étu- 
diez-les ; mais ne les étudiez pas dans m.a chambre. — Dites cela á 
mon pére. — Dites-le-lui aujourd*hui. — Faisons quelque chose. — 

Oui, faisons une composition. — Bien, faisons-la á. présent. — Non, 

2* 
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écrivons les yerbes. — Quels verbes voulez-vous écríre? — ^Les 
impératifs des verbes de la le^n. — Bien, écrivez-les ; ne les écii- 
vez pas k présent, promenons-nous un peu dans le jardin.— - 
Proméncs-y-toi ; moi, je ne venx pas sortár de la chambre. 



27'. JExercice. 

Parlez-vous á cet bomme? — Oui, je lui parle. — ^De quoi lui 
parlez-vous ?— ^e lui parle des pauvres de notre village. — Lui 
parlerez-vous de mon frére?— Oui, je lui en parlerai. — Quand 
lui en parlerez-vous ? — Ce tantót. — Avez-vous étudié votre le^on 
ce matin ? — Non, mon^eur ; mais je Tétudierai ce tantót. — ^Fort 
bien (tres-bien). Étudiez le futur des verbes. — Je Tétudierai. — 
Parlerez-vous au médecin aujourd*bui ? — Je Tenverrai cbercher, 
et je lui parlerai du pauvre malade qui est á Thópital. — S'il a 
besoin d'argent, donnez-lui-en. — II n'en a pas besoin, car je lui 
en ai donné bier.--Le maitre vous donnera-t-il une autre gram- 
maire ? — Oui, il m'en donnera une autre. — ^L'enverrez-vous cher- 
cber ? — ^Non, moi-méme j*irai la cherchen — Savez-vous si votre 
frére donnera du pain á ees pauvres ? — Hier il leur a donné du 
pain, et il leur donnera des habits aujourd'hui. — ^Allons les voir 
ce matin, et s'ils ont besoin d'argent, nous le leur donnerons 
nous-mémes. — Louis, irez-vous au bal ce soir ? — ^Je ne sais pas 
si je pourrai y aller; mais mon frére ira avec vous. — Venez 
aussi. — Je ne puis pas, parce que je passerai la soirée chez N. — 
Serez-vous chez vous á sept heures ? — Oui, car je n'irai pas chez 
N. avant neuf heures. — Serez-vous ici demain matin ? — Oui, je 
resterai ici jusqu'á onze heures. — Je viendrai demain, ct si vous 
voulez nous irons nous promener. — Oui, venez ; nous nous pro- 
ménerons prés du moulin. — ^Aimez-vous cette promenade? — 
Oui, elle me plait beaucoup (je Taime beaucoup). — ^Nous passe- 
rons par le pont et nous irons au village. — Oh! nous aurons 
beaucoup de plaisir ! — Nous avons eu une nuit trés-pluvieuse. 
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nous ne pourrons pas sortir ce matin. — ^Eh bien, nous resterons 
á la maison. — Je ne suis pas venu ici pour rester á la maison. — 
La matinée sera belle, sortons. — Quand aurons-nous le plaisir de 
voir vos filies? — Mesdames, le plaisir sera tout pour elles. — 
Aiment-elle la musique ? — La musique leur piait, mais elles pré- 
férent la peinture. — ^Et les fleurs, leur plaisent-elles ? — ^Toutes les 
dames aiment les fleurs, — Ont-elles encoré des maltres. — Oui, 
elles ont encoré besoin de prendre des le^ons. — ^Viendrónt-elles 
passer la soirée avec nous? — Elles n'auront pas ce plaisir 
aujourd'hui, j'ai besoin d'elles ce soir a la maison. — Ne restez- 
vous pas avec nous? — Je ne puis pas avoir ce plaisir; on a 
besoin de moi ce soir á la maison. — ^Venez demain matm, nous 
avons besoin de vous parler. — Je serai ici demain á huit beures. 



28*. Moereice, 

Jean, quand sortiree-vons ? — Je ne sortirai pas aujourd'hui. — 
Et vos fréres, sortiront-ils ? — lis finiront leurs exercices et ensuite 
ils sortiront. — Qui sortira avec eux ? — Mes cousins. — Sortiront- 
ils de la ville? — lis n'en sortiront pas. — Lequel de ees deux 
livres cboisirez-vous ? — Nous cBoisirons la grammaire. — ^Voici 
des porte-crayon d'or et d'argent, en choisirez-vous un? — ^J'en 
cboisirai un d'or pour ma soeur. — Partez-vous déjá? — Je ne 
pars pas encoré, mais je partirai bientSt. — Ouvrirai-je les fené- 
tres ? — ^Madame, je ne ne le souffrirai pas. — Qui les ouvrira ? — 
Nous les ouvrirons. — Bien, ouvrez-les. — Sortons de la cbambre. 
— ^Par oú sortirons-nous ? — ^Par la porte. — Non, sortez par la 
fenétre. — Cet enfant souffrira-t-il beaucoup? — II ne souffrira 
pas, mes ses fréres souffríront beaucoup. — Me retiendrez-vous 
long-temps dans la boutique? — Je ne vous retiendrai qu'une 
heure. — Retiendrez-vous les paroles du maítre ? — Oui, nous les 
retiendrons. — Et le mot composition, le retiendrez-vous ? — ^Je le 
retiendrai, mais je ne sais pas si mes amis le retiendront. — Nous 
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le retiendrons aussi. — Obtiendrez-vous un bon emploi? — Ouí, 
j'en obtiendrai un chez un riche négociant. — Quand Tobtiendrez- 
vous ? — Bientot. — ^Viendrez-vous ici ce tanto t ? — Je ne viendmi 
pas cette aprés-midi, mais je viendrai demain matin. — Quand 
votre pére reviendra-t-il de la campagne ? — II reviendra demain. 
— Vos fréres reviendront-ils avec Itú ? — lis ne reviendront pas 
avec lui. — Qui reviendra avec lui? — Son domestique. — ^Vous 
souviendrez-vous de ma commission? — Oui, jnonsieur, je m'en 
souviendrai. — Quand recevrez-vous de Fargent ? — Je n*en rece- 
vrai ni aujourd'hui ni demain. — Recevrez-vous beaucoup de 
lettres ? — Nous en recevrons cinq : deux de notre pére et trois 
de nos soeurs. — ^Les recevrez-vous ce soir? — Pas ce soir; demain 
matin.-^Quand cet enfant aura-t-il sa grammaire? — II Taura 
bientot. — Et vous, quand aurez-vous la vótre? — ^Je Taurai ce 
tanto t. — Aurez-vous des fleurs dans votre chambre? — J'en 
aurai quelques-unes, car j'aime les fleurs. — Pourrai-je les voir? — 
Oui; venez ce tantót, et vous les verrez dans la salle. — En 
aurez-vous beaucoup ? — Je n'en aurai que quelques-unes. — 
Quelles fleurs aurez-vous? — ^J 'aurai des roses, du jasmin et des 
oeillets. — Quelques amis pourront-ils venir avec moi. — Oui, quel- 
ques-uns pourront venir avec vous. — Pourrons-nous voir les 
statues qui sont dans le jardin? — Oui, vous les verrez par la 
fenétre. — ^Vous souviendrez-vous de ma commission ? — Oui, oui, 
je m'en souviendrai. — Je verrai bien si vous vous en souvenez. 



29®. Exercice. 

Ce marchand perdra-t-il beaucoup d'argent ? — II n'en perdra 
pas beaucoup, seulement quelques francs. — En perdrez-vous 
plus qu'eux ? — ^Nous ne perdrons ríen. — On dit que Pierre per- 
dra son emploi. — ^Et pourquoi le perdra-t-il ? — II le perdra parce 
qu'il est devenu trés-orgueilleux. — Si je vous parle me répon- 
drez-vous en franjáis ? — Oui, nous vous rópondrons en franjáis ; 
mais nous n'aurons pas un(í conversation trés-longue. — Je vous 
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parlerai une demi-heure. — ^Etyous répondrons-nous? — Oui, vous 
me répondrez en fran9a¡s. — Combien me vendrez-vous le métre 
de drap bleu? — ^Je vous en vendrai quatre me tres pour trois 
cent soixante francs. — Ainsi vous me le vendrez á quatre-vingt- 
dix francs le métre. — ^Je vous donnerai quatre- vingt-cinq francs 
du métre. — Je perdrai cinq francs par métre. — Comment ven- 
drez-vous votre chocolat ? — Je le venda á la livre. — Comi)ien me 
le vendrez-vous la livre, si j'en acheté cinq cents livres? — Je 
vous le vendrai trois francs la livre. — Tres bien, je les achéterai 
ce tantot. — Que ferez-vous ce matín? — Je ferai quelques em- 
plettes. — Quelles emplettes ferez-vous. — Je ferai emplette de 
bijoux, de joujoux et de quelques autres bagatelles pour mes 
enfants. Et vous ? — Moi aussi j'en ferai quelques-unes. — Fierre 
reconnaftra-t-il son frére ? — II le reconnaitra. Et vous ? — Moi 
aussi. — Les domestiques le reconnaítront-ils ? — Eux aussi le re- 
connaltront. Et vous? — Nous aussi nous le reconnaltrons. — 
Comment vous conduirez-vous avec lui ? — Nous nous conduirons 
comme de bons fréres. — Et lui, se conduira-t-il bien avec vous ? 
— Lui aussi se conduira bien avec nous. — ^Et les domestiques, 
comment se conduiront-ils avec lui ? — Eux aussi se conduiront 
bien avec lui. — Craindrez-vous de vendré vos marchandises au 
négociant allemand ? — ^Je ne craindrai pas de les lui vendré s'il 
a de Targent. — Ne craignez rien, il est riche. — Comment les lui 
vendrai- je ? — ^Vous les lui vendrez au métre. — ^Vendrez-vous des 
marchandises á ees étrangers? — Je ne leur vends ríen. Et 
vous ? — ^Moi mon plus. — ^Jean, que ferez-vous cette semaine ? — 
Je teindrai tout le drap que vous m'avez vendu. — ^Le teindrez- 
vous tout en noir ? — Non pas tout, seulement quelques piéces. — 
Lesquelles ? — Celles de drap rouge. — Ce marchand a des étoíFes 
nouvelles, lui en achéterez-vous quelques-unes? — Je ne lui en 
achéterai aucune parce qu'elles ne me plaisent pas. — Vous ne 
parlerez pas k Jean de ce que j'ai acheté. — Je ne lui en parlerai 
pas, ni á Fierre non plus. — Nous non plus, nous ne dirons pas un 
mot. — Ainsi il ne pourra pas savoir ce dont nous avons parlé. — 
Ni son frére* non plus, ne pourra pas le savoir. 
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30'. Ecercice, 



A qui parlies-vous ? — Je parlús k un négociant espagnol ? — 
De quoi luí parliez-vous ? — Je lui parláis de ses marchandises. — 
Mes enfants etudiaient-ils dans ce moment-lá ? — ^Non, monsieur, 
ils n'étudiaient pas; ils se promenaient dans le jardín. — Don- 
naient-ils quelque chose au chien ? — lis lui donnaient du pain et 
de Teau, — Que cherchait ce jeune homme dans la cmsine ? — II 
cherchait la cuisiniére. — Désiriez-vous me parler? — Je désirals 
vous diré deux mots. — D'oü sortiez-vous ? — Moi, monsieur, je 
sortais de ma chambre, — Pourquoi ouvriez-vous la porte? — Je 
rouvnús pour sortir. — Qui vendt de la rué alors ? — ^Le maítre 
de franjáis. — Mes fils venaient-ils avec lui ? — Non, monsieur, il 
venait seul. — Que vendaient ees marchands ? — Bs vendaient du 
drap, des étoñes de cotón et des gants. — Quand vous receviez 
de Targent, ne le perdiez-vous pas ? — J'en perdáis quelque fois, 
mais pas beaucoup. — Oú est votre beau chien ? — ^Je Tai donné á 
mon voisin parce qu'il mordait mes enfants. — ^Les mordait-il 
souvent ? — Presque tous les jours. — Oü vos amis se réunissaient- 
ils? — ^Ils se réunissaient chez moi. — Parlaient-ils fran9ais avec 
vous? — Oui, nous nous astreignions á parler toujours franqais, et 
celui qui ne parlait pas payait trois francs. — ^Trois francs ! et cela 
lui plmsait-il. — Cela ne lui plaisait pas beaucoup, mais il payait 
' sans diré (un) mot. — Ces arbres-lá produisent-ils quelque chose ? 
— Ils produisaient de bons fruits, mais á présent ils ne produi- 
sent ríen. — Quels fruits produisaient-ils? — lis produisaient beau- 
coup de pommes et quelques poires, — Ne produiront-ils plus de 
fruits? — Si fait, ils en produiront encoré quelques-uns. — ^Voici 
Antoine ; appelons-le. Antoine, Antoine ! — Messieurs, je ne 
vous reconnaissais pas. — D'oü ven ez- vous ? — Je viens de la cam- 
pagne. — Quand y ótiez-vous ? — J'y étais lundi. — ^Aviez-vous 
beaucoup de plaisir ? — Tous les plaisirs qu'on a á la campagne. 
— AUiez-vous á la chasse? — Nous allions á la chasse tous les 
matins de trés-bonne heure: nous sortions á quatre heures. — 
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Aviez^Tous de bons chiens. — ^Nous en avions cinq, mais ils 
n'étaient pas trés-bons; ils couraient toujours aprés nous. — 
Pourquoi le domestique avdt-il si chaud ? — Parce que comme il 
ét^t pressé, il a beaucoup couru. — Couríez-yous aprés lui? — 
Non, monsieur; ü courait aprés moi. — Irez-vous á Téglise di- 
manche prochain ? — Je ne serai pas ici dimanche, je ne pourrai 
pas aller á Téglise. — Ce négociant n'était-il pas trés-riche? — 
Oui, quand 'ú était á Madrid il a perdu beaucoup d'argent ; mais 
il a encoré de quoi. — Ces pauvres avaient-ils faim ? — Oui, mon- 
sieur. — N'ayaient-ils pas du pain? — Oui, mais ils n'en avaient 
pas assez. — Ne leur donne-t-on pas du pain^á Thopital de la 
paroisse ? — Oui, mais seulement les dimancbes. — Oú étiez-vous 
dimancbe passé ? — J'étais á la maison. — Oü le domestique 
all£Üt-il ce matin ? — II allait. chercber le médecin, et comme il 
était pressé il courait. 



31®. Exercice. 

Fierre, y a-t-il du vin dans cette bouteille ? — Oui, monsieur, il 
y en a. — Bien, donnez-la-moi. — Y a-t-il du pain ici ? — II n'y a 
pas de pain, mws il y a du fromage. — Je n'aime pas le fromage 
sans pain. — ^Allez chercber du pain. — Bon jour, Louis, comment 
vous portez-YOus ce matin ? — Merci, je me porte bien, á votre 
service. — Savez-vous s'il y aura beaucoup de monde au bal ce 
soir ? — Je ne sais pas, mais mon frére dit qu'il j aura plus de 
dames que de messieurs. — Ne le croyez pas, car tous nos amis 
iront. — Alors j*irai aussi.-^Savez-vous qu'il y a eu beaucoup de 
monde hier chez N. — Oui, comme toujours; des auteurs, des 
poetes, des académiciens, tous gens d'esprit. — Dites-moi, y a-t-il 
de bon drap dans la boutique du voisin ? — Non, mais il y en a 
dans la boutique du marchand franjáis. — Alors j'y vais. — Que 
fait cet enfant, joue-t-il au lieu d*étudier? — II ne joue pas á 
présent ; il étudie sa leQon, et ensuite il ira á la promenade. — 
Comptez-Yous aller á la campagne? — Je compte y aller dans 
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deox ou trois jours. — ^Aimez-vous mieuz étudier que d'aller vous 
promener ? — J'aime á étudier, mais j'aime ndeux aller me pro- 
mener. — ^Moi aussi, parce que mon pera dit que la promenade 
est une récréation trés-salutaire. — Votre frére est-il encoré á la 
campagne? — 11 y est encoré. — Qu'y fait-il?^Il se proméne 
dans les cbamps, dans les bois et dans les prés.-T-Aimez-vous 
mieux lire que d*écrire? — J'aime mieux écrire que de lire. — 
Comptez-vous aller au tbéátre ce soir? — ^Je ne compte pas y 
aller, parce qu'il y aura beaucoup de monde ; j'aime mieux aller 
au concert. — Bien, allez-y; j'irai au tbéátre. — M'appeléz-vous, 
monsieur? — Oui, je vous appelle. AUez voir qui.frappe á la 
porte. — Monsieur, c'est le roarcband de drap. — Que veut-il ? — 
Vous parler. Le voici. — Bon jour, monsieur, vous portez-vous 
bien ? — Oui, tres-bien ; mais qu'y a-t-il de nouveau ? — ^Je viens 
voir si vous voulez payer le drap que vous avez acheté hier. — 
Oui, monsieur, avec beaucoup de plaisir. — ^Votre frére achéte-t-il 
son drap du marchand franqgis ? — Non, il Táchete du tailleur. — 
Y a-t-il de bon drap dans la boutique du tailleur ? — Oui ; mais 
j'aime mieux le votre. — Merci.— Y a-t-il des hommes qui ne 
paient jamáis ce qu'ils achétent? — Oui, il y en a; mais tous 
ceux qui achétent dans ma boutique me paient toujours. — Quand 
comptez-vous encoré acheter du drap? — J'en achéterai encoré 
lundi. — J*ai de bien bon drap bleu, en voulez- vous acheter quel- 
ques métres ? — Oui, mais je veux le voir avant de Tacheter. 



32*. Exerdce, 

Savez-vous ce que je vous dis ? — Oui, je le sais déjá. — Savez- 
vous ce dont nous parlions? — Peu m'importe ce dont vous 
parliez. — Savez-vous ce qui plait le plus á cette dame ? — Ce qui 
lui plait le plus, c'est d'avoir un beau bouquet. — Savez-vous ce 
que veut cet homme ? — ^Je ne sais pas ce qu'il veut, mais je sais 
qu'il s'occupe á écrire un livre. — Est-ce vous qui parlez? — Ce 
n'est pas moi. — Mais vous savez qui parle, n*est-ce pas vrai ?-^ 
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Oui, c'est vrai; mais je ne sais pas ce dont on parlait. — ^Voulez- 
vous savoir á quoi s*occupe N. ? — Non, parce que ce dont il 
s'occupe est un secret. — Qui a fait du bruit? — C'est nous qui 
avons fait du bruit. — Ce dont nous parlons vous importe-t-il ? — 
Peu m'iniporte ce que vous dites. — Sont-ce ees enfants qui ont 
écrit ees verbes ? — Oui, monsieur, ce sont eux. — Qu'aimez-vous 
le plus? — Ce que j'aime le plus, c*est de lire de bons livres. — 
Aimez-vous les roses et les oeillets? — Toutes les fleurs me 
plaisent ; mais celle que jiiime le plus, c'est le jasmin. — Eh 
bien) moi, calles que j'aime le plus, ce sont celles de votre bou- 
quet. — Qu*est-ce qui vous plait chez moi ? — Ce qui me plait tou- 
jours chez vous, c'est votre aimable accueil. — Et moi, ce qui me 
plait, ce sont vos belles manieres. — Sont-ce vos fréres qui sont 
alies chercher le médecin ? — Ce ne sont pas eux, c'est le domes- 
tique. — Quel est le monsieur qui était dans le salón ? — C'est un 
officier. — ^Est-il capitaine? — Oui, c'est le capitaine du port. — 
Sont-ce ses sceurs qui sont dans le jardin ? — Non, ce sont ses 
cousines. — ■'Sont-elles aimables ? — Ce sont deux demoiselles trés- 
aimables et de beaucoup de mérite. — Cette statue-lá est-elle de 
marbre ? — Oui, elle est de marbre. Elle est trés-ancienne : c'est 
une antique. — Avez-vous vu mes gants ? — Comment sont-ils ? — 
lis sont bleus. — Ce sont les miens qui sont bleus. — Sont-ce les 
vótres qui sont dans mon chapean ? — Oui, ce soñt les miens. — 
Eh bien, les voici; prenez-les. — Merci. — Qui sont ees bonnes 
gens? — Ce sont des malades qui vont á l'hopital. — Sont-ils 
pauvres ?-^Oui, ils le sont ; ce sont les pauvres de notre paroisse. 
— -Y avait-il beaucoup de monde au théátre ? — Pas beaucoup ; 
mais il y en aura davantage demain. — Demain! demain c'est 
dimanche. — Oui, c'est vrai. — Que faisiez-vous quand vous étiez 
á la campagne ? — Vous ne pouviez pas aller au théátre ? — Non, 
mais ce qui me plaisait le plus, c'était d'aller á la chasse. — Qui 
me parlait ? — C'est moi qui vous parláis. — Ne sont-ce pas eux 
qui parleront au capitaine ? — Oui, ce sont eux. — Quelque chose 
vous plaisait-il dans les bois? — Ce qui me plaisait le plus, 
c'étaient les oiseaux et les fieurs« 
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33'. JEhcercice. 

Ke parlátes-vous pas á ma soeur ? — Oui, je lui parlai hier. — 
Vint-elle ici? — Oui, elle vínt jeudi. — ^Les capitaines parlérent- 
ils á mon pére ? — lis né lui parlérent pas, car il n*était pas á la 
múson. — Qui vint á la inaison dimanche passé ? — Deux étran< 
gera yinrent ; mais votre pére ne les re^ut pas. — ^Pourquoi ne les 
rc^ut-il pas ? — Parce qu'il était malgde. — ^Est-il encoré malade ? 
— Non ; le médecin le guérit. — Sortites-vous mercredi ? — Nous 
ne sortímes par parce que Jean vint nous yoir, et il passa la 
joumée avec nous. — Soufírites-vous long-temps ? — ^Nous souffri- 
mes plus de deux heures. — ^Pourquoi punit-on ees garpons? — 
On les punit parce qu'ils se conduisirent mal avec le maítre. — A 
quelle heure le médecin vint-il hier ? — Le médecin ne vint pas 
hier, il vint lundi. — Les ennemis se rendirent-ils ? — Oui, ils se 
rendirent; mais avant de se rendre ils en vinrent aux mains 
avec nos troupes. — Ne se rendirent-ils pas á discrétion? — Si 
fait. — Comment cela leur plut-il ? — Cela ne leur plut pas beau- 
coup ; mais nos troupes se conduisirent trés-bien avec eux. Le 
general leur fít un discours dans lequel il leur dit qu'il s'en 
tenait á leur parole.-r-£t que dirent-ils? — Hs donnérent la 
parole qu'on leur demandait^ et ils se montrérent trés-recon- 
naissants. — Parurent-ils satisfaits de la conduite du general ? — 
Personne ne se plaignit. — ^Les plaignites-vous ?-^Oui, monsieur, 
nous les plaignimes, et nous leur donnámes quelqucs baga- 
telles. — Eútes-vous beaucoup de plsdsir au bal hier ? — Oui, j'en 
cus beaucoup ; presque tous mes amis y vinrent, et nous eümes 
le plaisir de voir le comte de N. avec ses deux filies. — ^Vos 
eleves furent-ils aussi attentifs que les miens ? — ^Mes eleves sont 
toujours attentifs, mais ce jour-lá, les votres le furent plus que 
les miens. — ^Fites-vous quelques emplettes quand vous eútes 
votre argent? — ^Nous n'enñmes aucune; nous préférámes payer 
le compte du tailleur. — Quel conté nous ftt le capitaine Tautre 
jour ? — Que lui arriva-t-il ? — Que s^-je ? Ce fut un conté fort 
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long ; mais quand j'arrívaí, il avait déjá fioi. — Jean, apportez- 
moi le compte du médecin. — Je ne Tai pas : je le doimai hier au 
majordome. — ^Vous fítes tres-mal. Allez le ohercher. — Ses 
hommes en vinrent-ils aux mains ? — Oui, monsieur, ils en vinrent 
auz mains avec les domestiques du comte. — Comment cela 
arriva-t-il ? — Je ne sais pas. — Personne ne vous le dit-il ? — Non, 
monsieur, personne ne me le dit. — Quelqu'un vint-il ici hier ? — 
Oui, jnonsieur, le general. — Quel general ? — C'est le general S. 
— Donna-t-il son adresse ? — ^Non, monsieur. 



34'. Esierdce. 

Lisez-vous ? — Oui, je lis un livre de fables. — Quel liyre lisez- 
vous? — J 'ó tais á lire un livre de fables. — Qu'écriviez-vouí ? — 
Nous ócrivions une lettre au fils du general. — Finirez-vous bien- 
tot ? — Nous sommes á la finir á présent méme. — Que nous disiez- 
yous ? — Je vous disais que la conduite de mon neveu me déplait 
beaucoup. — Ne se conduit-il pas bien avec vous ? — Ce n'est pas 
cela ; mais il va médisant de tout le monde. — Vous souvenez- 
vous de ce qu'il dit lundi ? — Je ne me souviens pas de ce qu'il 
dit. — ^Ne vous en souvenez-vous pas? — Non, monsieur, je ne 
m'en souviens déjá plus; je perds la mémoire. — Que faisiez- 
vous ? — Je ne faisais ríen, mais j 'aliáis écrire. — Ce ministre n'a- 
t-il plus d'ambition ? — II n'en a plus. — Alliez-vous me parler ? — 
Oui, j 'aliáis vous diré deux mots. — ^Ne vous en souvenez-vous 
pas ? — Non, je ne m'en souviens plus. — Louis n'est pas venu. — 
S'il n'est pas venu, ce n'est pas ma faute. — Oui, c'est votre faute. 
— Comment est-ce ma faute ? — ^Parce que vous ne lui avez pas 
dit que je venáis ici. — Oui, c'est vrai ; mais mon¿omestique vient 
d'aller le chercher. — II est tard, et s'il ne vient pas, je m'en 
prendrai á vous. — Bien, prenez-vous-en á moi, peu m'importe. — 
Avez- vous vu le médecin ? — Je viens de le voir á présent méme. 
— ^Et que dit-il ? — ^H dit que s'il ne guérit pas le malade, ce ne 



44 CLAVB DX L08 SJXBCIC108. 

aura pas sa faute. — S'il ne le guérít pas, je m'en prendr^ á luí. 
— Étes-vous á écrire? — Oui, je suis k écrire une lettre. — La 
finirez-vous bientot? — Je la fínirai dans un moment. — Quand 
verrez-vous votre cousine ? — Je viens de la voir ; je sors de chez 
elle. — ^Pourquoi ne vient-elle plus nous voir? — Si elle ne vient 
plus, preñez- vous-en á vous ? — M'en prendre k moi ! non, mon- 
sieur; en quoi est-ce ma faute? — Je vous le dirai demain. — Que 
vous étes bon! Dites-le-moi á prósent. — Je ne peux pas. — 
Quelle belle statue! Est-elle de marbre? — Oui, monsieur, de 
marbre blanc. — Que ees bijoux sont beaux ! — Je les ai achetés 
pour ma soeur. — Messieurs, vous faut-il quelque chose? — ^H 
nous faut du drap bleu. — Vous en faut-il beaucoup ? — II nous 
en faut deux cents me tres. — J*ai tout ce qu'il vous faut. — ^D 
nous faut aussi de la soie et du cotón. — Antoine a-t-il ce qu'il 
lui faut ? — II a plus qu'il ne lui faut. — Que faut-il á ce poete ? 
— n lui faut ce qu'il n'a pas : de la modestie et du talen t (et de 
Tesprit). — ^Faut-il une grammaire espagnole k cet enfant?-^ 
Je ne me sou viens plus de ce qu'il lui faut ; mais je crois qu'il 
lui en faut une. — A qui faut-il de l'argent ? — Aux pauvres de 
notre paroisse. ^ 



35'. Exerdce. 

Seriez-vous satisfait de recevoir de l'argent? — Je serais fort 
satisfait, car je n'en ai plus. — Mesdames, ees fleurs vous plai- 
raient-elles ? — ^Elles nous plairaient beaucoup. — Ce marchand 
vendrait-il du drap au pauvre poete ? — II ne lui vendrait ríen : il 
n'aurait pas d 'argén t pour le payer. — Se tailleur viendrait-il 
chercher le drap ? — Non, il ne viendrait pas le chercher. — Que 
ferait-il ? — Je ne^sais pas. — Viendrait-il chercher de l'argent ? — 
Venir chercher de l'argent ici ? — Je ne suis pas comme le poete 
dont vous venez de parler: j'ai de l'argent. — Le donneriez-vous 
tout k votre tailleur ? — Non ; mais je lui paierais son compte. — 
Pai'leriez.vous au médecin de la maladie du general ? — ^Non, je 
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ne lui en parierais pas.— Pourquoi ne lui en parleríez-vous pas ? 
— ^Parce que cela ne plairait pas au general. — Iriez-vous au 
théátre avec les fils du capitaine? — Comment pourríons-nous 
aller avec eux, nous ne les connaissons pas? — Ces peintres 
peindra¡ent-ils un tableau aussi bon que celui qui est dans notre 
église ? — Non, monsieur, ils ne le peindraient pas. — II faut qu'ils 
le peignent. — Qu'ils le peignent ? Ils ne pourrons pas le pein- 
dre. — S'ils ne peuvent pas le peindre, il faudra que nous le 
peignions, — Jean, il faut que vous partiez demain. — Faudra-t-il 
que je parte de bonne heure ? — Oui, de trés-bonne heure. II 
faudra que vous sortiez de la ville k cinq heures. — Faudra-t-il que 
voTis veniez avec moi ? — Non, je n'irai pas avec vous, parce qu'il 
faut que j'écrive beaucoup de lettres. — Faudra-t-il que vous les 
finissiez demain matin ? — Oui ; pour cela il faut que vous partiez 
sans moi. — Quand faudra-t-il que les domestiques viennent ? — II 
faudra qu'il viennent lundi. — Ce marchand veut son argent, est- 
il juste qu'il Fait ? — Oui, c'est juste ; mais il est impossible qu'il 
l'ait aujourd'hui. — Ne sera-t-il pas bon qu'il fasse le compte ? — 
II ne faut pas qu'il le fasse, parce que je l'ai. — Voulez-vous que 
nous allions chez le juge ? — II ne faut pas que vous y alliez avec 
moi, j'irai seul. — Est-il bon que le domestique soit ici á present ? 
— ^Non, je ne veux pas qu'il soit ici. — Voulez-vous que nous 
sortions ce matin ? — Oü voulez-vous que nous allions ? — Je 
désire que nous allions par le bord de la ri viere. — Le juge n'est- 
il pas encoré ici ? — ^Non, monsieur ; je ne l'ai pas encoré envoyé 
chercher. — II faut que vous l'envoyiez chercher, parce qu'il est 
bon que je lui parle avant de sortir. — Alors il sera bon que je 
reste ici ? — II est possible qu'il ne vienne pas ce matin : s'il n'est 
pas ici dans une demi-heure, nous sortirons ensemble. — Je dé- 
sire beaucoup qu'il vienne bientót et qu'il ne reste pas lortg- 
temps ici, car la matinée est si belle qu'on ne peut pas rester á 
la maison. 
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36'. Exercice. 

Que désirez-Yous que je fasse? — Je veux que vous fassiez 
votre exercice. — Je le ferai, pourvu que je puisse écrire. — Si 
vous le faites, je vous en saurai bon gré. — ^Tres-bien, je le 
ferai, pourvu que vous m'en sachiez bon gré. — Pour le faire, il 
faut que vous sacbiez la le^on. — Alors il vaudra mieux que je 
Tapprenne, car je ne la s^iis pas encoré. — Oui, il sera bon que 
vous Tappreniez. — ^11 est possible qu'il me faille deux heures 
pour Tapprendre. — ^Pourvu que vous puissiez la savoir, peu 
importe le temps. — Vous faut-il encoré du drap ? — II est possi- 
ble qu'il m*en faille encoré trois métres. — Faut-il que vous les 
acheüez á présent? — Oui, pourvu que vous vouliez me les 
vendré. — Que je veuille vous les vendré! Oui, monáeur: un 
marchand veut toujours vendré ses marchandises. Mais il faut 
que vous sachiez le prix. — Oui, combien vaut le métre ? — Qua- 
tre-vingts francs. — Est-il possible que ce drap vaille tant? — II 
sera bon que vous le voyiez. — Non, pourvu qu'il soit tres- bon, je 
Tachéterai. — ^Voulez-vous que je vous le donne á présent? — 
Non, il vaudra mieux que mon domestique vienne le chercher ce 
tantot. — A vez- vous deja vu le juge ? — Je n'ai pas pu le voir ; 
il est á la campagne ; mais il est possible que je le voie demain. 
—Si vous lui parlez de moi, je vous en saurai bon gré. — Que 
voulez-vous que je lui dise ? — Je désire que vous lui parliez du 
livre que je viens d'écrire. — Ne vaudra-t-il pas mieux que vous 
alliez le voir ? — ^J'irai le voir, pourvu que vous veniez avec moi. 
— ^Pourquoi n'étes-vous pas alié vous promener ce matin ? — Je 
ne pouvais pas sortir, il fallait que j'écrivisse deux verbos et que 
j'étudiasse ma leqon. — Ne vaudrait-il pas mieux que vous par- 
lassiez? — Pour cela, il faudrait que j'eusse quelqu'un avec qui 
parler. — Que voulait votre frere ? — II voulait que nous sortissions 
ensemble. — Et sortites-vous ? — Non, monsieur. Je lui dis qu'il 
vaudrait mieux que nous restassions á la maispn pour finir nos 
exercices. — ^Et resta- t-il avec vous? — Oui; parce qu'il fallait 
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qu'il ftt les siens. — Quels exercices fallait-il que vous finissiez ? — 
liCS exercices franjáis. — Cet auteur ne désirait-il pas que vous 
lussiez le livre qu*il vient d'écrire ? — Si fait, 11 voulait que je le 
lusse ; mais je luí dis qu'il vaudrait mieux qu'il vous le donnát. 
— J'aurais voulu que vous Teussiez lu. — Faut-il que vous ayez 
fini avant de sortir? — II serait bon que j'eusse fini k une heure; 
mais il n'est pas possible que j'aie écrit tant de lettres avant trois 
heures, ainsi il vaut mieux que vous sortiez seul. — II aurait 
mieux valu que nous sortíssions ensemble. — Que dit le juge ? — 
Qu'il faut que nous soyons sortis de la ville avant cinq heures. — 
Est-il possible que nos troupes en soient venu aux mains avec 
l'ennemi ? — Pourvu que le general soit arrivé k temps, elles en 
seront áéjk venu aux mains. — II serait bon que nous eussions 
été la. 



37®. Mcercice. 

Comment cet enfant se blessa-t-il ? — ^En coupant du bois. — Le 
tailleur se blessa-t-il en coupant du drap ? — II ne se blessa pas 
en coupant du drap, mais en mangeant une pomme. — La man- 
geait-il en parlant ? — II la mangeait en jouant avec ses enfants. 
— Chantez-vous en dormant? — Je ne chante pas en dormant, 
mais je marche toujours en parlant. — Comment ees soldats voya- 
geaient-ils ? — Toujours en chantant et en parlant de la guerre. — 
Apprites-vous beaucoup de rioíivelles choses en voyageant avec 
eux ? — J'appris qu'il y a des hommes qui savent mourir en chan- 
tant. — ^Votre exercice n'est pas bien écrit, comment l'écrivítes- 
vous ? — Je l'écrivis en rangeant mes livres. — Le domestique est- 
il blessé ? — Oui, il se fit ime blessure en coupant du bois. — Que 
faisait-il dans la salle ?^ — II rangeait les chaises. — Dormez-vous 
¿n étudiant? — En étudiant! non; mais j'ai toujours envié de 
dormir quand j'écris les exercices. — Que fites-vous en entendant 
la voix de ce poete ? — Nous nous en fumes en courant, et en 
sortant de la maison nous allámes nous promener. — ^Entendítes- 
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vous 868 paroles ? — Non, nous ne restámes pas dans la chambre, 
parce que nous savions qu'il allait diré des sottises. — C'es\ un 
homme de mérite.— ^e ne sais pas s'il a beaucoup de mérite, 
mais ses idees ne me pldsent pas. — EUes ne me plaisent pas 
non plus. — ^Vous en allez-vous ? — Oui, nous nous en allons; mais 
nous reviendrons bientot. — Quand reviendrez-vous ? — En sortant 
de chez N. — Que ferai-je en attendant ? — En attendant que nous 
revenions, écrívez vos exercices, mais ne les écrívez pas en dor- 
mán!. — Avez-vous vu la montagne qui domine (dominant) la 
plaine oü sont les troupes? — Oui, je Tai vue. — La plaine est 
pleine d'eaux stagnantes. — Savez-vous pourquoi les troupes res- 
tent lá ? — Oui ; craignant que la paix ne d\irát pas, le general 
est sur ses gardes, et il ne veut pas les licencier. — Próvoyant 
que je ne serais pas á la maison, que fítes-vous ? — Sachant que 
vous n'étiez pas ici, je ne vins pas. — Cet homme est bien fati- 
gant avec ses contes qui ne sont pas trés-amusants. — ^La musique 
est-elle florissante dans ce pays-ci? — Oui, tous les beaux-arts 
sont florissants ici. — Oes pauvres furent-ils reconnaisSants ? — 
Oui, monsieur, mais ils requrent votre présent avec des mains 
' tremblantes. — Rebutes- vous une réponse satisfaisante ? — Elle fut 
trés-satisfaisante et tres-consolante. — Si vous voulez je vous la 
lirai. — Je vous en serai trés-reconnaissant. — Les livres qu*il 
écrit ne sont-ils pas bien fatigants ? — Oui, ils le sont ; mais il a 
quelquefois des idees trés-frappantes. — C'est vrai ; mais pas 
trés-amusantes. — II devient trés-complaisant, car il va lisant 
ses oeuvres á tous ceux qui veulent Técouter. — Ceux qui Técou- 
tent sont plus complaisants que lui, car je suis tout tremblant, 
(seulement) en entendant sa voix. 



38*. Ecerdce. 

N'avez-vous pas de nouveaux livres ? — J'ai des livres, mais ils 
ne sont pas nouveaux. — Ce peintre n'a-t-il pas du talent ? — II a 
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beaucoup de talent et de modestie. — Ce négociant n'a-t-¡l pas 
de rhonnéteté ? — II a beaucoup d'honnéteté ; c'est un honnéte 
bomme. — ^N'a-t-elle pas eu de la beauté ? — ^EUe en a beaucoup 
eu quand elle était jeune. — Ces dames n'ont-elles pas eu des' 
diamants. — ^EUes ont eu des diamants, des rubís et beaucoup de 
perles. — N'aviez-vous pas des fréres et des soeurs? — J'avais deux 
fréres et une soeur. — ^Le mattre n'eut-il pas des écoliers inatten- 
tifs ? — Je ne sais pas si ceux qu'il avait étaient inattentifs, mais 
je crois que ceux qu'il a á présent sont tres-attentifs. — N'eus-je 
pas tort de lui repondré ainsi ? — ^Oui, vous avez eu tort, parce 
qu'il avait raison. — Ces demoiselles n'auront-elles pas des robes 
plus á la mode? — Elles n*en auront pas d'autres, parce que 
celles qu'elles ont sont k la mode. — Cet auteur n'aura-t-il pas 
des connaissances tres-utiles ? — Ses connaissances disent qu'il en 
aura. — ^Pourquoi n'aurons-nous pas eu du ptdn et du vin? — 
Yous n'aurez eu ni pain ni vin, parce que vous aurez ea autre 
cbose. — ^Pourquoi n'auriez-vous pas de la patíence comme votre 
frére ? — ^Parce que je suis plus vif que lui. — Avez- vous froid ?— ^ 
Non ; il fait chaud ici. — ^Avez-vous faim ? — Oui, j'ai soif et faina. 
— Aviez;V0U8 peur du chien? — Je crois que oui. — Étes-vous 
peureux? — Je ne suis pas peureux, mais cet enorme chien est 
trés-méchant. — Quel temps fait-il aujourd'hui? — II fait trés- 
beaux. — Ne fait-il pas bien froid ? — II fait froid, mais pas autant 
qu'hier. — ^Viendrez-vous k bout de votre tache? — ^J'en serais 
áéjk venu á bout, msús mon papier est plein de taches d'encre, 
et j'avais beau faire je ne pus en venir k bout. — N'aviez-vous pas 
bien faim le jour que nous fumes á la chasse ? — J'avais une faim 
de loup et une soif insatiable. — Oui, et nous eümes beau faire, 
nous ne búmes ni ne mangeámes ce jour-lá. — Combien y a-t-il 
que vous avez re<ju la lettre de votre pére ? — II y a deux mois. — 
Et votre argent, combien y a-t-il que vous l'avez re9u ? — Depuis 
que je ne vous ai vu je n'ai pas re9u un seul franc. — ^Depuis 
quand avez- vous parlé au taiUeur. — Depuis deux mois ; depuis 
que je suis revenu de la campagne. — Y a-t-il long>temps que 
Fierre est k Madrid ? — Je ne sais pas, mais je crois que oui. — 
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Depuis quand lui arez-yous écrít ? — ^Depuis qu'il est partí d'icí, 
je lui ai écrít deux lettres. — Combien y a-til que vous n'étes 
* alié en Espagne ? — ^11 j a plus de cinq ans. — ^Depuís que je 
connais le frére de M. D. je Taime chaqué jour davantage. — II y 
a long-temps que je ne le vois pas ; oü est-il ? — II est ici ; mais 
depuis que vous étes revenu de lá campagne, il n'est pas venu 
chez nous. — ^Depuis quand, dites-vous? — Depuis cinq jours. 



39*. Moerdce. 

Voyez-vous ce petit homme dans la rué ? — ^Non, mais j'aper- 
poís un gros homme dans le jardin. — Cette enorme femme n'est 
elle pas la marchande de soie? — Oui, c'est-elle. — ^Savez-vous 
qu'elle a de trés-gentils enfants. — Oui, et une trés-jolie petite 
filie. — Que faites-yous de cet enorme chien que je vois dans la 
cuisine? — Cet enorme chien, comme vous dites, est trés-bon, il 
ne mord que les mendiants. — ^Est-il meilleur que-celui du voisin ? 
— Oui, il est meilleur et plus beau. — Qu'avez vons dans cette 
petite cage ? — ^Deux vilains petits oiseaux qui ne me plaisent pas 
beaucoup: üs sont fort laids. — Connaissez-vous les filies du 
general? — Je les ú vues Tautre jour chez madame L. ; jeÜes 
sont fort mmables et trés-polies. — Fi ! quel vilain petit chien ! — 
II est un peu laid, c'est vrai, mais il n'est pas plus laid que 
celui de mon frére, et il est meilleur. — Je ne puis pas finir mes 
exercices, ils sont fort longs. — Qu'avez- vous fait cette semaine ? 
— J*ai fait un tour á la campagne. — Oü étes-vous alié ? — ^Par le 
bord de la ríviére jusqu'au pont ; vous savez, ce petit pont qui a 
quatre pieds de largeur et dix de longueur. — Oui, de ce c6té-ci 
du moulin. — Celui-lá méme. Je traversa! le pont, et je pris le 
chemin qui méne á la tour. — On dit qu'elle a plus de deux 
cents pieds de haut et cinquante de laige. — Je crois que oui. 
Je vis á ierre une enorme pierre qui a trente pieds de longueur, 
dix de largeur et sept d'épaisseur. — Par oú revintes-vous ? — Je 
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fis le toar du mar (de la muraille), j'entrai dans le han, je 
passai par le carrefour, et je pris la grnmde route. En sortant 
du bois, j'entendis un coup de feu, et quatre petits oiseauz 
tombérent k terre. — Était-ce un coup de fu&ils ? — Je ne sais si 
c'était un coup de pistolet ou un coup de fusil ; ce que je puis 
diré c'est que ce n'était pas un coup de canon. — Jusqu'oú allátes* 
vous par la grande route? — Jusqu'á la terrasse. — ^La terrasse 
e^t-eUe finie ? — Oui, et le fossé aussi. — Quelles sont les dimen- 
sions du fossé ? — U a cinq cents pieds de long, douze de large et 
sept de profondeur. — Traversátes-vous le fossé ? — ^Non. Je fis 
le tour de la terrasse, et je passai par le moulin. — Était-il tard ? 
— Oui, et comme j'étais pressé, je me mis k courir, et je 
tombai par terre. ün enorme cliien qui était \k se mit k couiir 
apréi^ moi. — Que fítes-yous alors? — Je me mis derríére un 
arbre. — Oü est mon coffre ? — Quel cofire ? — Le grand coffre qui 
a presque cinq pieds de long. — II est derriére la table, dans 
Tautre chambre. — Je ne le vois pas derriére la table. — Je vais 
voir oü il est. — Je le vois de ce cdté-ci de la porte. — Et vous 
disiez qu*il était de Tautre cdté. 



40'. Moercice. 

Connaissez-vous ees dames ? — J'ai le plaisir de les connaitre. 
— Sont-elles aimables? — La mere et la filie sont trés-aimables. — 
Qui est dans le salón? — Le grand pére et les oncles de Jean. — ^ 
Aimez-vous les poetes, les auteurs et les professeurs ? — J'aime á 
les entendre parler des sciences et des arts. — Que suis-je? — 
Yous étes mortel comme tous les hommes. — Oui, mais mon &me 
est immortelle. — ^Mon oncle veut son épée, savez-vous oü elle 
est ? — Je ne sais pas, je ne Tai pas. — ^Vous n'avez pas Fépée de 
mon oncle? — ^Non; sur mon honneur, je ne Tai pas.— L'avez- 
vous brisée? — Je ne Tai jamáis vue, ni eue. — Oü avez-vous 
TOal? — J'ai mal k un pied. — ^Vous étes-vous cassé le pied? — 
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Non. Je dís qu'il me fait mal. — Comment^ le domestique brisa- 
t-il ma montre ? — ^Votre montre tomba á terre et se brisa. — ^Le 
domestique ne se cassa-t-il pas la main? — ^11 ne se cassa pas la 
main, mais elle luí fait encoré mal. — Qu'est-ce qui fait mal á ce 
malade ? — La tete, la main, le bras, le doigt et les pieds lui font 
mal. — N'allez-vous pas souvent vous promener k la campagne ? 
— Chaqué matin je fais un tour dans la campagne. Je suis 
admirateur de la campagne? — ^Passez-Tous quelquefois par le 
moulin ? — Oui, la situation en est délicieuse, et les environs en 
sont trés-agréables. — Comment aimez-vous le joli petit village 
qui est de Tautre cote de la ríviére ? — Beaucoup. Les maisons 
en sont trés-jolies. — ^Lcs mes en sont-elles trés-larges? — ^Les 
rúes n'en sont pas fort larges, mais elles ne sont pas étrdtes. — 
Les maisons ont-clles des jardins ? — Oui, chaqué maison a son 
petit jardín entouré d'arbres. — ^Ce site n'est-il pas trés-agréable 
avec ses prés et ses bois ? — Oui, j'en admire la riviére avec son 
pont et ses moulins ; les Bois avec leurs hauts arbres, et le yillage 
dominé par une belle montagne. — Aimez-vous ees poires ? — La 
saveur en est délicieuse. — N*admirez-vous pas notre église? — 
J'en admire les dimensions. Le clocher en est beau ; quelle en 
est la hauteur ? — Deux cent cinquante pieds. — N. a-t-il le méme 
domestique ? — Non ; aucun domestique ne lui plait. — Je connais 
un certain homme qui lui plairait. — Certaines dames que vous 
connaissez ne parlent-elles pas trop ? — II y a tels hommcs que je 
connais qui ne parlent pas moins que les femmes que vous dites. 
— Oui, mais ils ne disent pas de telles sottises. — Hs ne disent 
• pas les mémes sottises, c'est vrai, mais ils en disent autant 
qu'elles. — Je n'aime pas cet homme. — Pourquoi? — Je ne sais, 
mais . . . — Que voulez-vous diré avec ce mais , . . ? — ^Vous le 
savez bien, n'est-ce pas? — Donnez-moi une raison quelconque, 
car je ne sais ríen. — Bien, nous parlerons de cela un autre jour. 
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41*. Ecercice. 

Que ce site est beau ! N'admirez-vous pas ees colimes con- 
vertes d'arbres chargés de fruits déjá murs? £t comment 
aimez-vous ce clair niisseau ? — J'admire la rapidité de son conrs, 
et la beauté de ses eaux limpides. — £t ees prairies émiullées de 
fleurs odoriférentes, ne vous plaisent-elles pas? — ^Tout m'inté- 
resse dans ce séjour plein d'attraits. — A tous ees attraits en- 
cbanteurs de la campagne, qui nous plaisent tant, la jeunesse 
inconsidérée préfére les perfídes douceurs d'un yain monde. — 
Si elle s'y liyre, c'est qu*elle ne sait pas que ce sont des poisons 
lents qui détruissent dans Táme le noble enthousiasme du bien, 
et les semences précieuses des yertus sublimes. — ^La jeunesse 
inconsidérée oui, maís la jeunesse sensée admire comme nous 
toutes les beautés de la nature. — Que ees faommes sont heureux ! 
lis ont des femmes yertueuses, des fils intelligents et des filies 
que tout le monde admire. — Pourquoi détruisez-vous ees fleurs 
odoriférentes? — Je les détruis parce que Todeur en est trés- 
mauyaise.— Mais les couleurs en sont belies, n*est-ce pas? — Non: 
les couleurs en sont trop claires. — Le roi et le berger sont-ils 
égaux ? — Oui, rois, pasteurs, yillageois, tous les hommes sont 
égaux aprés la mort. — Que sont deyenus le general et le capi- 
taine ? — L'un et l'autre sont morts. — Qui les a yus mourir ? — 
Moi, monsieur, je les ai yus de mes deux yeux. — Le pére, la 
mere et la filie ne sont-ils pas trés-orgueilleux ? — ^La mere et la 
filie sont orgueilleuses, mais le pére est ambitíeux. — ^Votre oncle 
et yotre cousine sont-ils arrivés ? — lis ne sont pas encoré arriyés. 
— Apercevez-yous cette prairie et ce coteau pleins de fleurs ? — 
Oui, je les yois de Tautre cótó de la riviére. — Cet homme a-t-il 
de l'amour-propre ? — De Tamour-propre et de Tignorance. — 
Est-il présomptueux ?— rL'amour-propre et Tígnorance sont tou- 
jours présomptueux. — Que manifesta-t-il dans cette occasion ? — 
Un orgueil ou une ambition excessive. — Comment ce mendiant 
allait-il par les rúes ? — ^ü aUút la tete, les pieds et les bras ñus 
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(nn-téte, nu-pieda et nu-bras). — Donnez-moi un demi-franc, et 
TOQS me devrez encoré trois francs et demL — Serez-vous encoré 
chez Yous dans une demi-heure ? — Je serai ici k trois heures et 
demie. — ^Feu la soeur de Louis n'était-elle pas trés-charitable ? — 
Sa feue soeur était aussi charítable que la feue cousine de N. — 
Les roses sentent-elles bon ? — Oui, elles sentent bon ; mes ees 
autres fleurs sentent fort mauvais. — Ces chevaux coutent-iis cher? 
— II ne coutent pas cher, ils ne sont pas chers. — Quelle heure 
est-il? — II est quatre heures et demie. — ^Bon, j'ai encoré une 
demi-heure. — Que faites-yous ? — ^Vous en allez-yous nu-téte ? 



42*. Ecerdce. 

Ce yin est-il bon h, boire ? — Non, monsieur, il n'est pas bon á 
boire. — A quoi est-il bon? — H n'est bon á ren; ü est trés- 
mauvais. — Est-U bon de parler franjáis quand le maitre n'est 
pas ici ? — ^Le maitre dit qu'il est toujours bon de le parler. — De 
quoi ce médecin est-il mécontent? — H est mécontent, de son 
sort. — N'est-U pas capable de guérir ses malades ? — Oui, il en 
est capable ; mais il dit qu'il est ennuyé de la yie de médecm. — 
Étes-Tous chargé d'écnre au ministre? — Oui, mois je ne suis pas 
propre á cela. — N'étes-vous pas fatigué de tant écrire? — ^Je 
sais que cela est nuisible á la santé ; ainsi je suis disposé á sortir 
avec vous. — Ce poete n'est-il pas tres avide de louange ? — Oui, 
il est avide et orgueilleuz ; mais incapable d'écrire un bon livre. 
— ^Mais il est utile á son pére. — Je le sais, et je conviens qu'en 
cela il est digne de louanges. — Étes-vous prét á sortir á présent ? 
— ^Pas encoré, mais je le serai dans une demi-heure ; alors nous 
ferons un tour dans le jardin, car il est bon de sortir aprés avoir 
été trois heures et demie dans une petite chambre pleine de 
livres, de plumes, d'encre, de papier et de beaucoup de choses 
qui ne sont bonnes á ríen. — Était-il juste de prendre les livres 
de cet enfant ? — ^11 ét£ut prudent de les lui prendre, parce qu'il 



GLAYJB DB LOS EJERCICIOS. 55 

les aurait salís. — Dites-moi s'il est prudent de parler comme 
Yous le fítes liier ? — J'ayais affaire á des ainis, et ainsi il n'était 
pas impradent de parler comme je le fis. — ^Verrez-vous le mi- 
nistre aujourd'hui? — II est possible que je le voie; j'ú affaire k 
lili. — Avez-yous beaucoup k faire k présent? — JTai des aflfaires 
par-dessus la tete. — ^Et est-il possible de savoir pourquoi vous 
avez tant d'affaires ? — II est impossible que je vous le dise. — 
J'ayais bien affaire de venir ici pour recevoir une telle réponse. — 
Je ne me méle pas de vos taires, ainsi ne vous mélez pas des 
miennes. — Qu'avait affaire de venir ici cet bomme qui se mélo 
■íjiijours des afires d'autrui? — Garlón !-^Qu'y a-t-il pour votre 
service, monsieur? — ^Le maitre du café est-il k la maison? — 
Non, monsieur, il vient de sortir ; vouliez-vous lui parler ? — Oui, 
j'avais deux mots k lui diré. — ^Bien, vous pouvez me les diré. — 
J'ai affaire k lui, et non k vous. — Ce jeune bomme était le gar- 
itón du café, et il dmút beaucoup k se méler des afiaires des 
autres. — ^Le service divin finira-t-il bientót ? — Je ne sais pas ; je 
ne suis pas encoré alié k Téglise. — Ne servez-vous pas la messe ? 
— Si fait, monsieur ; mais ce matin je n'ai pas pu aller k Téglise, 
j*avais beaucoup de choses k faire. — £st-ce que je vous gene ? 
— ^Vous ne me génez en rien. — Et mes livres? — ^Ils ne me 
génent pas non plus. — Si vous ne fínissez pas, je pars seul. — 
Ne vous génez pas pour moi. 



43'. Exerdce. 

Le village est-il bien loin? — II n'est pas bien loin; vous 
pouvez l'apercevoir d*ic¡. — A-t-il une église? — Oui, et elle est 
fort belle. — Le clocher est-il bien haut ? — II a environ {k peu 
prés) vingt toises de faauteur. — ^Les mes en sont-elles larges ?— 
EUes sont comme les mes de tous les villages, elles ont k peu 
prés vingt-quatre pieds de largeur. — ^Les environs en sont-ils 
beauz ? — ^Ils sont trés-beaux. Le village est sur le bord de la 
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ríyiére ; un chemin plein d'arbres méne au bois par des prairies 
toujours couvertes de fleurs. — Le chemin est-il long ? — II a en- 
riron cent toises de long. — Avez-vous fait quelque découvert^? 
— Oui, j'ai découvert un ruisseau dans le bois. — Est-il loin du car- 
refour ? — ^11 n'en est pas trés-loin. — ^Je ne Tai jamáis vu. — ^11 est 
dans un site trés-agréable, couvert de trés-hauts arbres. — Avez- 
vous beaucoup travaillé aujoui*d'hm ? — Oui» depuis le matin jus- 
qu'á présent. — ^Avez-vous beaucoup k faire? — J'ai des affairef 
par-dessus la tete. — ^Eh bien, moi, je n'ai pas beaucoup d'affaires 
depuis que je n'ai plus aflfaire au ministre. — ^Fierre parle-t-i 
mieux franjáis que Louis? — Lui? il ne parle ni franjáis 
espagnol. — Que faisiez-vous avec eux á la campagne ? — ^Ev .% 
ils sortaient tous les matins ; mais moi, je restáis á la maison ~ 
N". dit qu'il va en France; moi, je crois que non, et vous? — 7doi, 
je crois que oui. — ^Le maltre dit que votre exercice est meií *3ur 
que le mien. — ^Moi, je ne dis pas cela.— Mais il le dit, lui. — ^Vo ^s 
parliez á Fierre et á ses cousins, que disiez-vous ? — Lui, il par- 
lait de la guerre ; eux, ils ne disaient ríen, et moi, je ne croyais 
pas un mot de ce qu'il disait.— Cela luf plaisait-il, á lui? — Je 
crois que oui. — ^Eh bien moi, je crois que non. — Ce.qu*il disait 
ótait-il croyable ? — ^Non. — Que faisais-tu ce matin dans ta cham- 
bre? — ^Moi? — Oui, toi. — Moi, j'étudiais. — Je crois que non, car 
toi, tu n'étudies jamáis. — ^Voyons ! que faisons-nous ce matin, toi 
et moi ? — Moi, je ne sais pas ce que je ferai, et toi, le sais-tu ? — 
Moi, je lirai, et toi ? — Moi, j'irai faire un tour dans le jardin. — 
Quelqu'un est-il venu ici ? — Personne n'est venu. — Que faisais- 
tu dans ma chambre ? — ^Moi, monsieur ? — Oui, toi et ton frére, 
que faisiez-vous? — ^Moi, je péignais, et lui, il lisait un livre de 
fables. — Et toi, tu me fais un conté. — Mon frére et moi, nous ne 
faisons jamáis de conté. — Par oü passátes-vous, vous, vos amis 
et Pierre ? — ^Eux et nous, nous passámes par le bois ; mais 
Pierre et Fenfant du voisin passérent par le pont. — Si lui et 
l'enfant ne viennent pas bientót, je m'en prendrai á vous. — 
Yoyons ! ce n'est pas notre faute ni á moi, ni á aucun de mes 
amis. — ^Vous et moi, nous le verrons á présent méme. 
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« 

44*. Ecercice. 

Iront4]8 á la campagne, euz, leurs femmes, leura enfatits et 
leors domestiques? — Ni eux ni les femmes n'iront k la cam- 
pagne, ils resteront á la maisolti ; mais comme les enfants veu* 
lent Bortir, eux et deux domestiques iront faire un tour k la 
campagne ; ils iront au village dont les environs sont si agréa- 
bles. — Ne pouvez-vous pas aller avec eux? — ^l^oi, non; parce 
que j'aí beaucoup á faire. — Ces peres parlent beaucoup de leure 
fils ; sont-ils instruits, eux qui sont si paresseux ? — Je crois que 
non, car les paresseux n'apprennent pas beaucoup ; et eux et 
leurs cousins n'étudient jamáis. — Ainsi, ils n'auront pas beau- 
coup d'instruction, n'est-ce pas? — Cela, nous le savons, tous, 
leurs maltres et moi. — N'étes-vous pas bien peureux, toi et ta 
soeur ? — Moi, je ne suis pas peureux, ni elle non plus. — N'avait- 
elle pas peur du chien que ton pére m'a donné ? — Je crois que 
oui ; mais elle en avait peur parce qu'il la mordait. — Conunent, 
il la mordait ! — Oui, il la mordit un matín ; mais elle, qui est 
bonne, ne se plaignit pas á mon pére. — ^Ne mentez-vous pas, toi 
et ta soeur quand vous dites que le Chien mord ? — Non, mon- 
sieur ; ma soeur et moi, nous n'avons jamáis dit un mensonge. — 
Antoine et moi, nous avons vu une fort belle maison de Tautre 
c6té du pont ; savez-vous k qui elle est ? — De laquelle parlez- 
vous ? — De celle dont les portes sont vertes. — Elle est au gene- 
ral espagnol. — Je le pensáis, et je le dis á Antoine. — Deux 
dames se promenaient dans le jardin ; mais comme nous étions 
trés-loin, ni Antoine ni moi nous ne púmes les reconnaitre. — ^Les 
dames dont vous parlez sont Espagnoles. — Sont-ce les soeurs du 
general ? — Je ne sais pas. — A vez- vous vu les bijoux dont j'ai fait 
emplettes ? — Ceux pour lesquels vous et votre soeur vous avez 
payé deux mille francs. — Non, je ne parle pas de ceux que ma 
soeur et moi nous avons achetés; je parle de ceux dont mon 
oncle me fit présent. — Comment, votre oncle vous £t un ca- 
deau 1 — Oui, mais le cadeau dont je parle n*est qu*une bagatelle 

8* 
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qui ne coQta pas plus de qoatre-yingts francs. — De quoi vous 
plaigniez-vous ? — Je me plaígnais des paroles que vous avez dites 
(que vous dítes). — ^Et k qui vous plaigniez-vous? — A votre 
soBur qui est meilleure que vous. — Oü méne ce chemin? — Le 
village oü il méne, c'est le village d*oú je viens de sortir. — Mon 
ami et mol, nous sommes étrangers, et nous ignorons les che- 
mins ; par oü passerons-nous pour a ni ver au village ? — ^Par le 
chemin par oü passe tout le monde.— ^Tres-bien, mais oü est ce 
chemin ? — Le chemin oü vous étes : il n'y en a pas d'autres. — 
Oü est la maison du general espagnol ? — ^L'étranger dont vous 
parlez est-il general ? — Quoi I vous ne le saviez pas ! — J'ignore 
qui il est ; mus je sais oü est la maison, elle n'est pas loin de la 
rué par oü vous passerez ; vous pouvez Tapercevoir d'ici, c'est 
la maison dont les fenétres sont ouvertes. 



4t5\ Moercioe. 

Oü demeurez-vous ? — Je demeure chez mon cousin. — Vos 
fréres demeurent-ils avec vous ? — lis demeuraient avec moi, mais 
ils ont pris maison. — Savez-vous oü demeure le juge ? — II 
demeure toujours dans la méme résidence. — Qu'admiríez-vous 
ce matin quand je passais dans la Rué Neuve ? — J'admirais la 
résidence du ministre, c*est une fort belle maison. — Que ferons- 
nous k présent ? — ^Prenons un livre et lisons. — Quel livre pren- 
drons-nous ? — ^Le livre de fables qui est sur la table. — Quel est 
l'auteur de ees fables ? — La Fontaine, auteur franqais qui vivait 
dans le diz-septiéme siécle. — ^Antoine, viens ici, prends ce papier 
et écris ta lettre. — Le pére et le fils sont-ils bien terribles {k 
craindre) ? — ^Les peureux les craignent, mais ceux qui n'ont pas 
peur d'un autre homme ne les craignent pas. — ^Les beauz-arts 
n'ont-ils pas beaucoup d'attraits? — La peinture et la musiqu^ 
m'enchantent. — ^L'oncle et le cousin de N. se connaissent-ils en 
peinture ? — Qui, tous les deux (l'un et Tautre) s'y connaissent. — 
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Cet homme ne se rend-il pas trés-rídicule ? — Ses folies amours 
et ses fausses idees le rendent rídicule ? — Qii'admiríez-TOiis tant, 
vous et Yotre cousin ? — ^Lui et mol nous admiríons les beautés de 
la campagne. — Que dirent mon pére et le maftre ? — Hs dirent 
que si vous ou moi étudions bien, ils nous donneront une recom- 
pense. — Savent-ils que vous avez jetó vos livres par la fenétre ? 
— Je crois qu'ils ne le savent pas. — lis le sauront bientot, parce 
que si Jean ou Louis le sait il le leur dirá. — Eux qui savent 
tant de cboses, ils ne savent pas les nouvelles qui viennent d'arri- 
ver par le courrier. — Dites-les-moi, á moi qui suis votre ami. — 
Je vous les dirai ensulte ; je vais finir cette lettre, je veux Ven- 
vojer á la poste. — Qui la mettra á la poste ? — ^Le domestique 
ou le garlón Yj mettra. — ^La mere ou la filie a-t-elle eu des 
nouvelles de Madrid? — Le courrier n'est pas encoré arrivé. — 
Qui a jeté mon chapean par la fenétre ? — Louis ou Jean Ta jeté. 
— ^Yous qiü étes son ami, pourquoi n'aimez-vous pas ses fils ? — 
Parce qu'ils se sont rendus ridicules. — Qu'est-ce qui la rend si 
aimable? — Sa candeur, aussi bien que son innocence, la fait 
aimer. — Ce jeune homme était-il marchand ? — ^Le fils, comme le 
pére, était marchand. — ^Tous les ennemis périrent-ils quand ils en 
vinrent aux mains avec nos troupes ? — ^La moitié périt, mais la 
plupart se rendirent k discrétion. Générauz, officiers, soldats, 
tout fut pris. — Qui vous le dit ? — Un de mes cousins me le dit. 
— ^Pourquoi étes- vous venu si tard ? — ^Une troupe de garpons en- 
combrait la me, et je ne pouvais pas passer : mais bientdt ils se 
mirent á courir aprés un chien, et un des enfants qui couraient 
aprés le chien, tomba par terre, et se cassa un hrsa. 



46'. Exerdce, 

Ce maitre donne-t-il de bons conseils a ses eleves ? — II leur 
donne de trés-bons conseils. — Que leur dit-il? — U leur dit: 
Soyez tres-attentifs, étudiez beaucoup et aimez vos parents.— ' 
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Que foQt ees mauvais écoliers? — lis chantent et ils dansent, 
mais ils n'étudient pas ; ainsi ils ne savent jamáis leurs le9ons. — 
Que ferai-je quand je finirai d'écrire cette lettre ? — Quand vous 
Taurez finie, vous la porterez á la poste. — Aimez-vous á dormir 
beaucoup? — Quand je suis fatigué, j*aime k dormir la grasse 
matinée ; nuús quand je ne suis pas fatigué» je me leve de bonne 
heure. — Que fait le paresseuz? — II dort la grasse matinée, il 
joue, se proméne, et, pourvu qu'il n'ait ríen á faire, il est satis- 
fait. — Que faisiez-vous quand vous étiez á la campagne? — Je 
me leváis de bonne heure, j 'aliáis me promener, et quand j'étais 
fatigué de la promenade, je revenáis á la maison. — Qu'est-ce qui 
plait á la campagne ? — Tout ce qui s'ofíre á la vue plait k la 
campagne: les hautes montagnes, les prés couverts de fieurs, 
les beaux bois avec leurs grands arbres, les eaux limpides des 
ruisseaux, tout cela enchante la vue. — Par ce que vous dites, la 
campagne est une demeure bien agréable. — Cet auteur écrit-il 
encoré ? — De quel auteur parlez-vous ? — "Ne savez-vous pas de 
qui je parle ? — ^Voulez-vous parler de N. ? — Oui. — Ne lui aviez- 
vous pas prété les fables de La Fontaine ? — Oui, je les lui a vais 
prétées, mais il me les a rendues. — Pouvez-vous me les préter á 
présent ? — Je vous les préterai avec beaucoup de plaisir, si vous 
voulez les lire. — ^J'aimerais beaucoup k les lire, et méme á les 
apprendre. — Eh bien, prenez-les, lisez-les et apprenez-les si vous 
voulez ? — Cet académicien pense-t-il beaucoup ? — II pense et il 
écrit beaucoup, mais il parle peu. — L'homme qui a de Tambition 
est-il heureux ? — II ne peut pas étre heureux, il est insatiable. — 
Par quoi commencez-vous ? — Je commence par mon exercice et 
ensuite j'étudie les verbes. — Quand les pauvres malades du vil- 
lage sortiront-ils de Thopital? — Quand le médecin les aura 
guéris. — Quoique vous disiez on ne vous croira pas. — Aimez- 
vous k vous promener au clair de la lune ? — La lamiere de la 
lune me plait beaucoup : elle est beaucoup plus douce que la 
lumiére du soleil. — Savez-vous si le fils du professeur enseigne 
encoré la géographie aux enfants des pauvres? — Le fils du 
professeur n'est pas ici ; pendant que vous étiez k Madrid, il a 
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obtenu un bon emploi á París, oü il reside á présent. — A-t-il 
afEaire au ministre? — Quand il partit d'ici, il me dit que oui; 
mais je crois que non, parce que son pére dit qu'il est chez un 
riche négociant. — Quoi que dise le pére, je ne puis pas le croire. 



47®. Exserdce. 

Pouvez-vous réciter votre le^on á présent ? — Je ne pcux pas ia 
réciter, je ne la sais pas encoré par coeur. — Apprenez-vous toutes 
vos leQons par coeur ? — ^Non pas toutes ; j'apprends toujours par 
coeur les verbes et les fables. — ^Le vent souífle trés-fort ici. — 
Oui : les portes et les fenétres sont ouvertes, et commé il fait 
beaucoup de vent, l'air entre dans la chambre avec impétuosité. 
— ^Eh bien, fermez les fenétres. — Si je les ferme, il fera bien 
cbaud ici, et je n'aime pas la chaleur. — ^Préférez-vous le froid au 
cbaud ? — Ni une chaleur excessive, ni un froid rigoureux ne me 
plaisent. — Alors vous n*aimeriez pas k passer Tbiver en Russie. 
— L'hiver y est-il trés-rigoureux ? — Oui, et le froid y est exces- 
8Íf. — Quand faudra-t-il réciter la lepon ? — Quand vous la saurez. 
— Nous la savons déjá par coeur. — Puisque vous la savez, 
apprenez par coeur le verbe réciter, — Que faites- vous quand 
Pierre vient ici ? — Quand nous avons fini notre tache, luí et moi, 
nous prenons nos fusils, nous allons k la campagne et nous 
chassons. — Puisque nous avons fini, voulez-vous que nous al- 
lions faire un to\ir? — Avec beaucoup de plaisir; lorsque j'aurai 
fini cette lettre que j'écris á mon frére, nous sortirons. — ^Est-elle 
longue la lettre que vous écrivez ? — Elle n'est pas trés-longue ; 
mais il faut que je la fínisse avant de sortir, parce que je veux 
que vous la lisiez. — Le beau chien que je vois dans le jardín est- 
il á vous ? — II n'est pas á moi, il est á mon pére. — ^Le fusil que 
je vois sur cette table-lá est-il aussi á votre pére ? — Ce fusil est 
á moi, c'est un présent (un cadeau) que mon oncle me fit. — A 
qui Bont les deux maisons que je vois lá-bas ? — EUes sont á un 
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general espagnol. — ^L'homme qui a du courage craint-il quelqae 
chose ? — ^L*homme qui a da courage ne craint ni le danger ni 
Tadversité. — Que me veut cet bomme ? — ^11 désirerait vous par- 
1er, si vous n'étiez pas occupé. — ^Trés-bien ; lorsque j'aurú fíni, 
je lui parlerai. — ^Ne pourriez-TOus pas lui parler k présent 
méme ? — S*il n'ayait que quelques mots k me diré je lui parie- 
rais ; mais comme j'ai tant k fake, dites-lui que je ne puis pas 
lui parler. — S'il avait fait beau bier, je serais vena vous voir. — Je 
vous en aunds été trés-reconnaissant ; mais puisque vous étes 
ici, ne pourrions-nous pas écrire nos ezercices ? — Oui, si nous 
avions nos livres. — ^Ne sont-ils pas ici ? — ^Hs senáent ici si nous 
ne les avions pas laissés cbez le maítre. — J'irai les cbercber 
quand je sortirai d'ici. — Si vous allez cbez le mattre aujourd'bui, 
j'irai avec vous lorsque j'aurai vu mon pere. — Bi cet bomme 
avait dn courage, s'abandonnerait-il ainsi au désespoir? — Je 
crois que non. — ^Mais l'bomme qui n'a pas de courage s'y aban- 
donne. 



48*. JEaercice. 

Fierre, je veux que vous alliez cbez le juge, et que vous lui 
disiez que je Tattends k deuz beures. — S'il n'était pas cbez lui, 
vous iriez k lliótel de viUe oü il est tous les jours un peu avant 
deux beures. — Je doute qu'il y soit aujourd'bui, parce qu'il n*est 
pas encoré revenu de la campagne. — Croyez-vous qu'il ne soit pas 
revenu ? — Son domestique me l'a dit ce matin. — Je crains que le 
domestique n'ait dit un mensonge. — J'ai peur que mon oncle 
ne vienne cette semaine. — ^Et moi, je n'ai pas peur qu'il vienne» 
mais je crams qu'il ne vienne pas. — Croyez-vous que s'il venait 
il vous apporterait de l'argent ? — Cbaque fois qu'il vient il me 
fait un cadeau, parce qu'il dit que je deviens trés-studíeux. — Je 
ne pense pas que vous lui obéissiez toujours. — ^Pourquoi ne lui 
obéirais-je pas ? — Je n'affirme pas que vous ne lui obéissez pas ; 
mais je doute que vous lui obéissiez toujours. — Ce médecin a 
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pear que les malades de Fhópital ne meurent, parce que s'ils 
mouraient on s'en prendrait á liü. — Je doute qu'on s'en prenne 
á luí, mais je crms qu'ils ne les guérísse pas. — Le juge a-t-il 
rempli sa promesse? — Oui, monsieur, il Va remplie. — Je n'en 
doute pas, car il 7 a peu d'hommes quí soient aussi bonnétes 
que luí. — Cette raison est la meilleure que yous puissiez donner, 
mais il n'est pas le seul qui sache remplir son deyoír. — Je le 
sais; mais je veux diré qu'il est le plus honnéte que je con- 
naisse. — ^Est-ce le plus jeune de ees deux officiers que vous con- 
naissez ? — Je ne connais ni l'un ni l'autre. — ^La nouvelle maison 
de N. est-elle bonne? — C'est la plus mauvaise maison qu'il y 
ait dans la ville, et la seule qui n'ait pas de jardin. — Ce pro- 
fesseur est-il savant ? — C'est le plus savant qu'il y ait au coUége, 
et le moins orgueilleux que je connaisse ; il y a peu de pro- 
fesseurs qui aient autant de mérite que lui, et qui sachent autant 
de langues. — Craignez-vous que ce marchand ne remplisse pas 
sa promesse ? — II la remplira, et il nous donnera les meilleures 
marcbandises qu'il ait dans sa boutique. — Ces idees vous plai- 
sent-elles ? — ^Les seules idees qui me plaisent, ce sont les bonnes. 
— rQueUes que soient ces idées-lá, elles ne sont pas mauvaises, 
mais nouvelles. — Je suis fácbé que vous parliez ainsi, car toutes 
nouvelles qu'elles sont, elles ne me plaisent pas. — Quelques 
paroles que dise cet bomme, vous les admirez toujours. — Étes- 
Yous fácbé que je sois son ami ? — Fácbé, non ; il suffit qu'il soit 
votre ami : il ne convient pas que je dise une autre parole. — 
C'est dommage qu'il ne fasse pas beau aujourd'bui, et il est á 
désirer que nos amis ne viennent pas ce matin, parce que nous 
ne pourríons pas sortir. — J'en suis fácbé, mais il conviendra que 
nous allions les voir ce tantót — Ce general est-il tres ricbe ? — 
Oui ;, mais quelques ricbesses qu'il ait, il n'est pas aussi rícbe 
que le ministre. — Quelles que soient leurs ricbesses, ils ne sont 
'pas beureux, parce qu'ils ont beaucoup d'ambition. — Cet exer- 
cice est trés-difficile, et tout utile qu'il est, je ne peuz pas le 
finir. — Ne sufl6it-il pas que vous en écríviez la mpitié ? — Non, il 
convient que je l'écríve tout. 
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49*. Mserdce. 

Que Youlez-Yous que nous fassions ? — Je désire que vons rous 
conduisiez comme des gens de bien. — Faut-ü que Jean fasse 
quelque cbose ? — II faut qu'il écrive sa lettre á présent, car je 
veux qu'il Yút finie dans une demi-heure. — ^Le juge désirera*t-il 
que nous allions encoré au tribunal ? — II veut que vous y alliez 
encoré deux fois. — Aura-t-il fallu que vous ayez eu beaucoup de 
temps pour écrire tant de lettres ? — Deux beures me suffirent. — 
Je serai toujours fácbé qu'ils se soient mal conduits envers ees 
gens de bien. — Est-il possible qu'ils se soient mal conduits ? — ^11 
est á désirer que personne ne le sacbe. — Est-il possible que vous 
n'ayez pas trouvé le juge au tribunal ? — Comme j 'aliáis au tri- 
bunal, je le rencontrai dans la rué, avec un grand livre k la 
msm, et un ceillet á la boucbe. — ^Lui parlátes-vous de mon 
aflFaire ? — Non, parce qu'il me dit qu'il viendrait ici ce tantot. — 
Savez-vous ce que j'ai dans la main? — Si vous voulez que je 
le sacbe, il faut que vous ouvriez la main. — II est dommage que 
vous ayez perdu votre argent. — Je croyais l'avoir perdu, mais je 
l'ai trouvé dans ma chambre. — É tes- vous fácbé de demeurer á 
la campagne ? — ^Je n'en suis pas fácbé ; la campagne me plait 
beaucoup. — Je doutais qu'elle vous plút beaucoup. — ^Vous ne 
connaissez pas tous les plaisirs que nous avons á la campagne. — 
Pour que je les connusse, il faudrait que j'y allasse plus sou- 
vent. — Je vqjidrais que nous pussions y aller ensemble. — ^A-t-on 
trouvé le corps du capitaine ? — On l'a trouvé parmi les morts. — 
II fallait que vous me le dissiez pour que je le crusse. — ^Auriez- 
vous voulu qu'on ne le trouvát pas ? — Je ne dis pas cela ; mais 
il était á désirer qu'on l'eút trouvé parmi les vivants. — ^Avez- 
vous mis vos livres parmi les miens? — Je les avais mis entre 
deux cbaises, mais ils n'y sontplus; je crains que quelqu'un ne 
les ait pris. — ResterezJvous long-temps ici? — J'y resterai jus- 
qu'au soir. — ^Me le promettez-vous ? — Oui, je vous le promets, á 
moins que vous ne sortíez avant sept beures. — Je ne sortirai pas, 
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a moins que le temps ne se remette aa beau. — Qu^ind N. met-il 
á la voile ? — Lundi, pourvu que le temps se remette au beau. — 
Que pensez-vous de ees tableaux? — Je pense qu'ils sont bien 
peints. — Qui a mis ees lettres au net ? — Je les ai mises au net, 
de peur que vous ne les pussiez pas lire. — Quel plaisir peut 
avoir ce médecin de vivre ainsi parmi les morts ? — L'existence 
des médecins se passe entre les vivans et les morts. — Le temps 
s'est-il remis au beau ? — Oui, et il fait trés-beau. — Sortons-nous 
á présent ? — Lorsque j'aurai mon habit. — Celui-ci ne vous va-t-il 
pas bien. — II ne me va pas bien ; la couleur ne m'en plait pas, 
et il n'est pas á la mode. — Que pensez-vous de celui-ci ? — Je ne 
pense pas qu'il soit plus beau que Tautre. 



60®. JEoíercice. 

Quañd vous promenez-vous ? — Je me proméne d'ordinaire au 
clair de la lune. — Ne te trompes-tu pas souvent? — Je ne me 
trompe pas si souvent que toi, et je ne trompe personne. — ^Vous 
portez-vous mieux aujourd'hui ? — Je ne me porte jamáis bien. — 
Vous vous portez aussi bien que moi, mais vous vous écoutez 
trop. — Vous égarátes-vous dans le bois? — Oui. Nous nous 
sommes égarés en sortarit du carrefour, et nous eúmes beau 
faire, nous ne trouvámes le chemin qu'aprés avoir étó égarés 
deux heures. — ^Peut-étre aurions-nous passé la nuit dans le bois, 
si un laboureur que nous rencontrámes lá, ne nous eüt pas 
conduits jusqu'au chemin.- — Pourquoi vous tourmentez-vous 
ainsi ? — Je me tourmente parce que je n'ai pas de nouvelles de 
mon pére. — ^Peut-étre ses lettres se seront égarées. — Je ne le 
crois pas. II sera, peut-étre faché que je ne lui ait pas écrit 
aussi souvent qu'il le désirait. — Écrivez-lui, et dites-lui que 
comme vous avez des affuires par-dessus la tete, vous n'avez pas 
eu le temps de lui écrire. — Ce serait le tromper, je me garderai 
bien de le faire. — Je crois que cet imbécille se moque de nous. — 
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Pea nous importe qa'O se moque de nous, si les sots sé moquent 
des gens sensés ; je me rís de ce qu'il dit. — A quelle heure yous 
levez-voiis? — A la campagne je me léye de bon matin, parce 
que je me couche de bomie heure. — J'aime á sortir le matín et 
á faire un tour dans les prés. — A quelle heure le soleil se leve- 
t-il k présent? — ^11 se leve k quatre heures du matín, et se 
couche k huit heures du soir. Hier soir la lune se leva comme 
le soleil se couchtdt, et Ton peut diré que nous n'eümes pas de 
nuit. — ^Pourquoi vous attrístez-vous ainsi, madame? — Ce que 
vous me dites hier soir m'attriste beaucoup. — Allons ! ne vous 
attristez pas davantage ; ne parlons plus de cela. — Si vous ne 
vous moqmez pas de moi, je vous dirais une chose. — Je ne me 
moque jamáis de personne. — La feue reine n'était-elle pas fort 
aimée ? — Oui» elle était fort aimée, trés-estimée et respectée. — 
Les oeuvres de ees gens de lettres sont-elles tres-estimées ? — Je 
ne sais pas encoré si elle le sont, mais je crois qu'elles le seront ; 
car mon grand-pere, qui est aussi un hommé de lettres, dit 
qu'elles sont trés-bonnes. — Je ne crois pas que cet enfant ait été 
mordu par mon chien, car il ne mord que les mendiants. — II ne 
fut pas mordu par un chien. — Non ? Et a-t-il été guérí par le 
médecin ? — On Ta mené á Thdpital, et lá on le guérit. — Com- 
ment le secret de Yotre frére fut-il découvert ? — ^11 ne fut pas 
découvert ; puis qu'il ne le dit k personne. — Je~ ne dis pas qu'il 
en ait parlé, je dis qu'il a été découvert par une autre per- 
sonne. — ^Vous semble-t-il qu'il en soit ainsi? — On me l'a dit; 
mais qui sait si c'est vrai. 



61*. JSaerdce. 

Faut-il beaucoup étudier pour apprendre le franjáis ? — Oui, il 
faut étudier, mais il faut parler avec tous ceux qui le parlent. — 
Fallait-il diré la vérité k ce pauvre malade ? — ^11 ne fallait pas 
la lui diré k lui,-ma¡s k son pere. — Fallut-il le mener k l'hd* 



CLAV£ D£ LOS BJERCICIOS. 6? 

pital ? — II ne fut pas possible de Yj mener, parce qu'il était trop 

xnaladc. — Dites-moi ; ne faudra-t-il pas repondré á la lettre du 

juge ? — II faudrait lui repondré si nous avions quelque chose á 

lui diré, mais nous n'avons ríen á lui diré. — ^Pourquoi n'étes-vous 

pas venu ici hier soir? — ^Pour que je vinsse il m'aurait fallu 

avoir fini ma tache qui était fort longue ; et quand je Teus fini, 

il était trop tard. — Que Youlez-Yous que je dise á N. quand je le 

verrai ? — II faut lui diré de venir ici á huit heures du matin. — 

Faudra-t-il lui diré de mettre les lettres au net ? — Non. Ditcs- 

lui de venir; cela suffira. — Vous faut-il un autre dictionnaire? — ' 

II m'en faut un autre parce que j*ai perdu le mien. — ^Vous le 

faut-il aujourd'hui? — II me le faut á présent méme. — Que 

faudra-t-il diré au domestique? — Qu'il ne sorte pas ce matin 

avant de me parler. — Faudra-t-il que vous alliez a Tacadémie ce 

- matin ? — II me faudra y aller pour parler au professeur. — ^Vous 

faudra-t-il lui donner le discours que vous avez écrit hier ? — II 

me faudra le lui lire. — Avez- vous á me parler? — J'ai á vous 

donner une commission ? — Qu'aurai-je á faire ? — II faudra que 

vous alliez chez le ministre et que vous lui donniez ce papier. — 

Faudra-t-il que je le lui donne á lui-méme ? — Oui, et que vous 

lui disiez que je le verrai ce soir au théátre. — ^Est-il temps de 

dlner ? — II n'est pas encoré quatre heures, et vous savez qu'ici 

on ne diñe qu'á cinq heures. — II serait á propos que je dinasse 

avant cinq heures, parce que j'ai affaire au ministre k cinq heures 

et demie. — Alors il sera bon que vous disiez á la cuisiniére de 

nous donner á diner k présent méme. — Ne serait-il pas mer- 

veilleux de voir les hommes voler comme les oiseaux ? — Jusqu'á 

présent nous ne l'avons pas vu, mais il ne serait pas impossi- 

ble que nous le vissions un de ees jours. — Savez-vous si le juge 

a condamné le voleur? — II serait bien juste qu'il Teüt con- 

damné, et je crois qu'il est impossible qu'il ne le condamné pas. 

— H serait á propos que N. me payát. — ^11 n'est pas surprenant 

qu'il ne vous paie pas ; car les voleurs le volérent hier soir, et 

ils lui prirent tout l'argent qu'il avait. — Est-il possible qu'ils 

Taient volé! — Oui, monsieur; ainsi il lui serait impossible de 
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Yous payer. — Bien ; mais ce n'est pas ma faute, et me faudra- 
t-il perdre mon argeot ? 



62'. Exercice. 

Que vous est-il arrivó ? — ^11 ne m'est ríen arríyé de mal. — Ne 
leur est-il pas arrivó de s'égarer dans le bois ? — II se peut qu'ils 
se soient égarés, mais je ne le sais pas. — Est-il possible que 
vous ne le sachiez pas quand tous vos amis le savent. — II se 
pourrait que vous vóus trompassiez ; car il paitút que qí Fierre 
ni Antoine ne Tont su. — De quoi s*agit-il á présent ; de la paix 
ou de la guerre? — H parait qu'il s'agit de la guerre. — ^Vous 
convient-il d*étre si ambitieux? — ^Moi, j'aime á avoir de l'am- 
bition, et je crois qu'il convient que Thomme en ait un peu. — 
Voyons, messieurs ! de quoi s'agit-il ? — II s'agit de savoir s'il est 
bon que Thomme ait de l'ambition. — Je me souviens que j'ai 
entendu diré á un certain monsieur trés-sensé, que Thomme sans 
ambition est pareil aux eaux stagnantes.— Aux eaux stagnantes ! 
est-il possible de croire une telle sottise ? — II se peut que ce soit 
une sottise, et il ne servirait de ríen que je disse que je ne pense 
pas comme vous; car vous ne m'écouteriez pas. — Oui, nous 
vous écouterons avec beaucoup de patience. — Non ; il vaut 
mieux me taire. — Kous sommes fáchós que vous ne nous donniez 
pas une raison quelconque. — Et si je vous donne une raison, 
que s'en suivra-t-il ? — II s'en suivra que nous serons satisfaits. — 
Avez-vous réussi dans votre entreprise ? — J'ai obtenu une chose 
tres-importante, mais je n'ai pas encoré réussi á parler au mi- 
nistre. — II ne tiendra qu'á vous de lui parler demain. — ^N. 
réussit dans tout ce qu'il entreprend. — S'il réussit dans toutes 
ses entrepríses, s'en suit-il que nous réussissions dans les nótres ? 
— ^Pas toujours ; mais quand .il ne tient qu'á nous, pourquoi 
ne réussirions-nous pas? — Pourquoi? — ^Parce que le ministre 
n'est pas notre ami. — ^Avez-vous entendu du bruit? — Oui, j'ai 
entendu le tonnerre au loin. — II pleut, il tonne, et les nuages 
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paraissent chargés de pluie. — Je crois que la foudre est tombée 
sur ]a tour. — ^Neige-t-il? — Non, il gréle. — ^Avec quelle impé- 
tuosité les nuages courrent ! — II fait des éclaii*s, il tonne, il gréle 
et il pleut á verse. — Mon Dieu ! quel eflProyable orage ! — ^Fait-il 
bien froid á présent ? — II ne fait pas trés-froid, mais il bruine, et 
ce matin la gelée blanche couvrait tous les prés. — Hier la riviére 
était couverte de glace, et, á la lumiére du soleil, elle paralssait 
d'argent. — Nous allons avoir bien froid, car avec le vent qui 
souffle, il gélera toute la nnit. 



53*. Eacercice. 

Etes-vous sorti ce matin ? — Je suis alié vous voir, mais je ne 
sxds pas arrivé á temps : vous veniez de sortir. — Jusqu'oü sont 
allées ees dames ? — ^Elles sont allées jusqu'au moulin,. mais elles 
ne soqt pas arrivées jusqu'au pont. — Sont-elles venues par la 
grande route ? — Quand je les ai aper9ues, elles allaient par le 
sentier qui méne du moulin au bois. — Sont-elles parvenúes á 
trouver leur chemin ? — Nous le saurons quand elles seront arri- 
vées. — D'oú cette pierre est-elle tombée ?— Elle est tombée de 
la tour. — Oü ees enfants sont-ils nés ? — Les deux gar^ons sont 
nés á Madrid ; mais les deux petites filies sont franpaises : elles 
sont nées á Paris.^ — Je ne vois pas un seul habitant dans ce 
petit village, que sont-ils devenus ? — lis sont tous morts de la 
fiévre tierce. — Sont-ils tous décédés ? — ^Tous ; tout le village est 
devenu le séjour de la mort. — Savez-vous ce que sont devenus 
Louis et Pierre? — J^e ne sais pas ce qu'ils sont devenus, et 
vous ? — Moi, je le sais : Louis est devenu peintre, et Pierre a 
obtenu un bon emploi. — Dans quelle année sont nés ees ju- 
meauz? — ^En 1850. — L'orage est-il passé? — II est passé, mais 
il pleut escore. — Oü le domestique est-il entré ? — II est sorti de 
la salle, (il) a monté Tescalier, (il) est entré dans ma chambre, et 
il a sorti mes bardes du cofFre. — Les a-t-il descendues ? — II n'a 
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pas descendu les bardes, mais le coffre. — Quand est-ü de- 
Bcendu? — II est descendu sur-le-champ. — Comment avez-vous 
passé la nuit? — Je Tai passée saiis dormir. — ^Quoi! vous avez 
passé toute la nuit sans dormir 1 — ^Je Tai passée avec un malade. 
— ^Et cela vous a convenu ? — Oui, monsieur. — Sortirons-nous k 
présent. Yous m'avez promis que nous sortirions ensemble ce 
matin. — ^Puisque nous en sommes convenus, sortons. — Connais- 
sez-vous ees deux gentilshommes ? — Le plus grand est le méme 
á qui le ministre donna deux blanc-seings. — Savez-vous que 
l'orage a brisé les arcs-boutants et les garde-fous du pont. — 
Comment le savez-vous? — Hier j'allai faire un tour á la cam- 
pagne. II pleuvait encoré au loin. — ^J'aper^us deux arcs-en- 
ciel au moment oü le soleil se coucbait derriére la montagne; 
trois porcs-épics sortirent du bois, et se mirent k courír lorsqu'ils 
m'aper^urent. Je vis beaucoup de belles-de-nuit, mais leurs 
fleurs n'étaient pas encoré ouvertes. — J'arrívai au pont, et je vis 
qu'arcs-boutants et garde-fous étment brises. Je fís le tour du 
village» et je vis beaucoup de cboux-fleurs dans les jardins, et 
les basses-cours pleines de volaille. J'ai perdu mes deux passe- 
partout et mes porte-crayon d'or. — Je n'aime pas les entre-sols. 
— Oes tableaux-l¿i sont des chefs-d'oeuvre. . 



64:'. JEaeroice, 

Aimez-vous k converser avec ees professeurs ? — La conversa- 
tion des bommes instruits me plait toujours. — ^Le ravage produit 
par l'orage fut-il bien grand ? — ^La destruction fut fort grande : 
on ne voy^t que des maisons détruites, des champs ravagés, des 
arbres tombés par terre ; excepté le moulin et le pont, tout fut 
détruit prés des bords de la riviére. — ^Passé cette heure, irons- 
nous voir le juge ? — Le fait est que je ne pourrai pas aller avec 
vous aujourd*hui. — Je suis perdu si vous ne venez pas avec 
moi. — J'irai avec vous demain, serez-vous satisfait ? — Satisfait 
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oni ; mais je sois convaincn qu'il vaudrait mieux le yoir aujour- 
d'hui méme, car tant d'heures perdues m'exposent á perdre ma 
cause. — Que vous fait cela ? — Que me fait cela ! dites-vous ? — 
Cela me fait perdre plus de cinq cents francs. — lis ne serón t pas 
perdus: j'irai avec vous. — Je vous en serai trés-reconnaissant. — 
lies personnes que vous avez instruites ont profíté de vos leqons. 
— ^Tous les eleves que j'ai eus ont fait des progrés. — ^La mort 
que Lucréce s'est donnée Ta immortalisée. — Avez-vous réussi 
dans les affaires que vous avez entrepnses? — ^Yous devez le 
savoir, puis que vous avez participé aux profits que j'ai faits. — 
Les marchandises que vous avez repues sont-elles chéres ? — Je 
ne les ai pas payées trés-cber. — Les avez-vous toutes vendues ? 
— Je n'en ai vendu que la moitié. — Avez-vous écrit toutes les 
lettres ? — Je ne les ai pas encoré finies. — Avez-vous lu les lettres 
que Fierre et Jean se sont écrítes ? — lis se sont écrit beaucoup 
de lettres, et je ne les ai pas toutes lúes. — Gombien d'oiseaux 
avez-vous tués ? — J'ai tué six oiseaux et un liévre. — Ainsi, les 
grandes chaleurs qu'il a fait, ne vous ont pas empéché de 
chasser. — Connaissez-vous la dame que nous avons entendue 
parler au general ? — C'est la méme que nous avons vue piendre. 
— ^Les lettres que vous avez laissées sur la table, je les ai fait 
mettre au net. — Avez-vous pris les mesures que je vous avais 
dit de prendre? — J'en ai pris quelques-unes. — ^Et l'affaire ré- 
ussit-elle ? — ^Elle réussit comme je l'avais pensé. — ^La grammaire 
que vous n'avez pas voxdu acbeter est trés-bonne, mais les 
dictionnaires que vous m'avez vendus ne sont bons á ríen. — ^Les 
soldats que nous avons vus partir ont tué tous les cbiens da 
village. — ^Vous ferez-vous faire d'autres babits ? — Je me les suis 
déjá fait faire. — Qui vous les a faits ? — Deux tailleurs allemands 
que vous aurez vus sortir de ma cbambre a présent méme. — Je 
les sÁ entendus descendre, mais je ne les ai pas vus. — Ces pro- 
fessenrs se sont proposé de nous enseigner á parler. 



?2 CLAVE DE LOS EJERCICIOS. 



55*. Ecerdce, 



Avez-vous pris votre le<jon d'allemand ? — Je n'apprends pas 
rallemand, mais je prends des le^ons de franjáis. — De qui 
preñez- vous le^on ? — Un monsieur franjáis me donne le<^on tous 
les jours. — Que preñez- vous sur la table ? — Je prends mon livre 
de fables. — ^Pourquoi le prenez-vous ? — Je le prends pour étr - 
dier. — D'oü vient le general (d'oü le general vient-il) ? — II vieiit 
de Borne et il va á Madrid. — Luí avez-vous parlé de mon frére 
qui était á Home quand le general revint en France? — ^Le 
general m'en parla; il dit qu'il veut revenir á Paris. — II ne 
peut pas revenir ici jusqu'á ce que je retoume á Rome. — Comp- 
tez-vous y retoumer ? — Je crois que je ne tarderai pas beau- 
coup. — Avez-vous ^crit votre lettre ? — Oui, monsieur, et je Tai 
pliée ; mais je ne Tai pas encoré cachetee, parce que je n'ai pas 
de pains á cacheter. — ^A vez- vous mis l'adresse ? — Oui, monsieur, 
il ne manque plus qu'á la cacheter. — Quand me rendrez-vous 
l'argent que je vouS ai prété? — Je ne puis tarder á vous le 
rendre, car je vais en recevoir de mon oncle ; lorsque je le rece- 
vrai, je vous paierai. — Retoumez-vous déjá chez vous ? — Oui ; 
mais je reviendrai par ici ce soir. — Aimez-vous les maisons de 
brique? — Je préfére celles de pierre ou de marbre. — Cette 
meuniére est-elle contente de son moulin á vent ? — Elle est bien 
aise de Tavoir, parce que le moulin á eau dans lequel elle de- 
meurait est sur le point de tomber par terre. — Savez-vous que je 
viens d'acheter une machine k vapeur ? — N*étiez-vous pas con- 
tent de l'autre. — L'autre n'était bonne á ríen ; je l'avais achetée 
malgré mon oncle, qui disait qu'elle était trés-mauvaise. — Étes- 
vous á votre aise dans cette maison-lá ? — Oui, j'y suis á mon 
aise? — J'en suis bien aise. — Qu'alliez-vous faire quand je suis 
entré ? — J'étais prés de sortir ; mais puisque vous étes ici, je ne 
sortirai pas : je siús bien aise que vous soyez venu. — Moi aussi, 
je suis bien aise de vous avoir trouvé, parce que je viens vous 
chercher ; et si vous étes prét á sortir, sortons sur-le-champ. — 
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Que pensez-vous de cette dame ? — D'abord j'ai admiré sa beauté, 
8a modestie me plut ensuite, son mérite m'enchanta aprés. — 
Goimnent les ennemis se conduisirent-ils dans ce pays-lá? — ^Trés 
mal. lis jeterent toutes les maisons par terre ; édifíces, palais, 
tout fut abattu, et ruiné de fond en comble : á présent on n'y voit 
partout que des ruines. — A qui est le palais de marbre qu'on est 
á batir k droite du village ? — ^Au general S. qui est devenu tout- 
á-coup si gros qu'il ne sort plus de la maison (de chez lui). — 
Voyons ! finirez-vous aujourd'hui ? — Je finis en un clin d'oeil, et 
nous sortirons ensuite. — ^Enfín, j'ai fíni ! — J'en suis bien aise. 



56*. Exerdce. 

Étudiiez-vous la géographie et Tbistoire quand vous étiez au 
collége? — Je n'apprenais ni la géograpbie ni Thistoire; j'étu- 
diais les sciences et les beaux-arts.— Ce négociant n'a-t-il pas 
beaucoup d'or et d'argent ? — Oui, mais ni son or ni son ai^ent 
ne le rendent heureuz, parce que son ambition le rendra toujours 
malheureux.— Combien étaient-ils, tant bommes que femmes ? — 
n y avait plus de vingt personnes, tant bommes que femmes et 
enfants. — Savez-vous les nouvelles ? — Oui, je les sus. — ^Puisque 
vous les savez, je n'ai ríen á ajouter, si ce n'est que je ne les 
crois pas. — ^A quelle heure vous rendrez-vous lá? — Je m'y 
rendrai á trois beures ou bien á quatre. — ^Soit qu'il écrive, soit 
qu'il lise, il le fait toujours en dormant. — ^Ajoutez-vous foi á ce 
que dit ce philosopbe ? — Que dit-il ? — Qu'il conserve toujours la 
méme égalité d'áme soit dans la bonne, soit dans la mauvaise 
fortune. — Qu'avez-vous k ajouter á ce que vous avez dit? — 
Ríen, sinon que je veux que cela soit únsi. — Je ne puis pas lui 
parídonner á moins qu'il ne me demande pardon. — Cependant 
s'il ne vous demande pas pardon, que ferez-vous ? — ^En cas qu'il 
ne le fasse pas, je ne lui pardonnerai pas. — Que dites-vous á ce 
pauvre qui vous demandait l'aumóne? — Je lui dis: je ne puis 

4 
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ríen pour vous. — Cependant vous aviez de Targent. — Non, je 
n'en avais pas; mais quaud méme j'en aurais eu, je ne luí 
aurais pas donné un sou. — Quoi qu'il se soit rendu rídicule, ce- 
pendant il n'est pas étourdi. — Vous rendrez-vous chez moi 
aujourd'hui? — ^Pourvu que fous ne sortiez pas, j'irai vous voir. — 
En cas que je ne sois pas dans roa chambre, vous me trouyerez 
dans la sr.lle. — ^Vous souvenoz-vous de ce que vous dit le mi- 
nistre? — Oui, mais c'est á savoir s'il remplira sa promesse. — ^Et 
s'il ne la remplit pas, que ferez-vous ? — Quoiqu'il en soit de ce 
qu'il fera, j'en courrai les rísques. — Quoique vous soyez fondé 
dans vos prétentions, évitez les procés. — Que pensez-vous de ees 
parvenus? — ^La plupart des parvenus sont fíers: d'ailleurs ils 
sont brutaux et insolents. — Quel avantage remporte-t-on da 
collége ? — ^L'avantage qu'un jeune homme remporte du collége, 
c'est au moins de bien savoir sa langue. — Méfíez-vous de la 
' fortune, car eUe est inconstante. — Comme vous avez obéi á 
l'honneur, soyez ferme dans l'infortune. — ^Vous dites que je dois 
aimer ce qui est aimable ; or Louise est aimable, done je dois 
l'aimer. — Je ne veux pas que Jean parle de crainte qu'il ne dise 
une sottise. — Bompez avec les factieux, de peiá: qu'on ne 
soupqonne que votis pensez comme eux. — ^Elle fít le bien tant 
qu'elle vécut. — Quand mon pére vint-il ici ? — ^A peine veniez- 
vous de sortir qu'il entra. — Et que vous dit-il ?-^Aprés qu'il 
m'eut parlé de l'affaire que vous savez, il se rendit chez mon 
oncle. 



67*. Ecerdce. 

Ne sont-elles pas encoré venues? — ^Non, monsieur. — ^Yraiment 
elles l'ont pris á leur aise. — Comme sa tante Taime tant, 1^ ce 
qu'il parait, et qu'elle ne l'a pas vue depuis qu'on l'a menee á 
Guadalajara. — Oui. Je ne dis pas qu'elle ne la vlt pas ; mais 
une demi-heure de visite et qualre larmes, et tous était fíni. — Je 
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ne comprenda pas la cause d'une si grande retraite. — ^Ici, tout le 
monde me connait, et y ai voulu que personije ne me vít. — 
Finis8ons*en ; qui se rnaríe ? — C'est moi qui me rnaríe. — ^Voyez 
done quelle idee ! La marier á mon neveu ! Non, monsieur, 
qu'il étudie ses mathématiques.— Sais-tu combien je suis fácbé 
contre lui? — ^Eh bien, qu'a-t-il fait? — Une des siennes. Le 
trois juillet il partit de la maison, et á la fin de septembre il 
n'était pas encoré arrivé sous ses drapeaux. Ne te parait-il pas 
que pour courir la poste, c'est aller bien vite ? — ^Peut-étre sera- 
t-il tombé malade en chemin. — ^Rien de cela. De folies amours 
de monsieur Tofficier. S'il rencontre une paire d'yeuz noirs, 
c'est un homme perdu. — Enfin nous voici. — Ha! quel escalier! 
— Soyez les bien venues, mesdames. — Ainsi, k ce qu'il parait, 
Yous n'étes pas sorti ? — ^Non, madame ; aprés, plus tard, je ferai 
un tour par lá. J'ai lu un instant, j'ai essayé de dormir ; mais 
dans cette auberge on ne dort pas. — Entrons-nous, ou restons- 
nous ici ? — A présent, enfant, je veux me reposer un instant. — 
Youlez-Tous que je vous fasse ime révérence k la franqaíse, 
monsieur ? — Oui, mon pnfant, yoyons ? Gracieuse enfant ! 
Certes c'est im plaisir d'avoir des enfants comme celle-lá. — ^Ha ! 
monsieur, ils donnent bien du tracas; mais c'est une grande 
consolation. — ^Ainsí, je suppose que nous partirons de boüne 
heure demam matin.-— Bien ne s'y oppose. A l'heure qu'il vous 
plaira. — Sur les six heures, bein ? Nous aurons le soleil au dos. 
— ^Moi aussi, je considere ma réputation, et puisque je suis 
venu, je suis sur que je ne fais pas faute, — ^ün officier fait 
toujours faute k ses soldats. Le roi les a lá pour qu'ils les 
instruisent, les protégent, et qu'ils leur donne des exemples de 
subordination et de yertu. Ce que je veux, ce n'est pas vous 
voir tous les buit jours ; mais savoir que vous étes un homme 
raisonnable, et que vous remplissez votre devoir. — Ce qu'il vous 
faut faire k présent, c'est d'aller k l'auberge bors des murs. 
Vous ne devez pas coucher ici. Portez tout en bas. — C'est lá 
ce qu'on appelle bien élever une filie : lui enseigner á démentir 
et á cacher avec une perfíde dissimulation les passions les plus 
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innocentes. On les juge honnétes lorsqu'on les voit mstruites 
dans l'art de se taire et de mentir. — Comme je sortais de la 
porte, je les vis au loin. Je commenqai á criar et k faire des 
signes avec mon mouchoir; ils tonmérent bride, et ils sont en 
bas. — Oü as-tu été depnis que nous ne nous sommes yus ? — 
Dans Tauberge hors des murs. — ^Et tu n'en es pas sorti, hein ? 
— Si fait, monsieur, je suis entré dans la yille. — (Moratin. M 
Si de las niñcLS,) 



58*. Msereice. 

Ainsi done, Mons Emmanuel, quoi qu'en effet vous soyez mon 
frére ainé, je ne pense suivre ni vos conseils ni vos exemples. 
Je ferai ce qu'il me plaira, et ríen de plus : je me trouye parfaite- 
ment bien de le faire. 

Trés-bien ; mais tu donnes lieu á ce qu'on se moque de toi. 

£t qui se moque ? Des insensés comme toi. 

Mille remerciments du compliment, seigneur don Manuel. 

Eh bien ! que disent ees grayes censeurs ? Que trouvent-ils 
en moi qui mente leur désapprobation ? 

Ils désapprouyent la rusticité de ton caractére ; cette rudesse 
qui t'éloigne du commerce et des plaisirs bonnétes de la spciété ; 
cette extravagance qui te rend si rídicule dans tout ce que tu 
penses, dis et faits, et jusque dans ta maniere de te mettre tu te 
singularíses. 

En cela ils ont raisoD, et je sais combien j'ai tort de ne pas 
suiyre ponctuellement ce que commande la mode ; de ne pas me 
proposer pour modele aux jeunes evapores, aux tetes á Tévent 
et aux damoiseaux. Si je faisais ainsi, je suis bien sur que mon 
frére ainé m'applaudirait : car, grace k Dieu, je le vois s'accpm- 
moder ponctuellement de toutes les folies qu'adoptent les autres. 

C'est une singuliére tácbe celle que tu as prise de me rappeler 
si souyent que je suis vieux. Je suis si vieux, que je Femporte 
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de deujc ans sur toi; je suis entré dans ma quarante-cinquiéme 
année, et toi dans ta quarante-troisiéme. 

Dans ce qu'elle a dit je ne trouve pas de motiCs á me fácher ; 
et tout bien consideré, elle ne manque pas de raison. Son sexe 
á besoin d'un peu de liberté, Mons Grégoire, et la rigueur 
excessive n'est pas propre á le contenir. La vertu des épouses 
et des filies ne se doit ni a la yigilance la plus soupponneuse, ni 
aux jalousies, ni aux verroux. Une femme serait bien peu 
estimable, si elle n'était bonnéte que par nécessité et non par 
choix. C'est en vain que nous voulons diríger sa conduite, si, 
ayant tout, nous n'essayons pas de mériter sa confíance et son 
afifection. 

Comme tu voudras. Mais j 'insiste en ce qu'il faut instruiré 
la jeunesse aveo le sourire sur les lévres, reprendre ses défauts 
aveo une tres-grande douceur, faire qu'elle aime 1^ vertu, et qu'a 
son nom elle ne s'effraie pas.— ;-(Moratin, La Escuela de las 
Maridas.) 



69'. Mcerdce. 

Ainsi done vous voyez le contre-tems qui vous arrive. Croyez- 
moi, Monsieur mon Toisin, cessez de tirer votre poudre aux 
moineaux. Elle m'aime, elle est fort sage ; vous, elle ne peut 
Tous Yoir méme en peinture ; ainsi le mieux est une bonne 
retraite. 

C'est vrad : votre mérite est un obstacle invincible. Enfin je 
vois que c'était une folie d'aspirer á Tafifection de dona Rose, 
vous ayant pour rival. 

Vous savez bien ce que je veux diré, ne faites pas Tignorant, 
comme c'est votre babitude. Je vous croyais un homme plus 
raisonnable, et, dans cette opinión, je vous ai traite avec la plus 
grande douceur ; mais, homme du bon dieu ! comment peut-on, 
sans bondir de colére, soufirir ce que vous faites ? 
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Et qui Tous a donné des nouvelles si contraires á la vérité, 
seígneur don Grégoire ? 

BeyenoBS-nous encoré á la méme chanson ? Rose me les a 
'données. 

Leonor ! Ma soeur ! J'attends de ton bon coeur que tu me 
pardonnes Taudace avec laquelle je me suis servie de ton nom 
pour faire rénssir mes artífices. L'exemple de ta grande vertu 
aurait dú me contenir; mais, ma soeur, tu sais bien quel sort 
di£férent nous avons eu toutes les deuz. 

Je le reconnaisy Rose. Le choix que tu as fait ne me parait 
pas inconsidéré; je blámé seulement les moyens dont tu t'es 
servie. Tu as une bonne excuse, mais tu en as grand besoin. 

Tout ce que tu dirás est certain ; mais . . . (Se toumant vers D. 
Grégoire) vous, vous étes la cause de tant d'erreur ... Je 
n'oserais pas me présenter dcrant vous á présent, si je n'étids 
pas bien süre qu'en tout ce que je viens de faire, je vous sers 
quoique je vous déplaise . . . L'aversion que vous parvintes á 
m'inspirer est bien loin de cette douce amitié qui unit les ames 
pour les rendre beureuses . . . Peut-étre m'accuserez-vous de 
légéreté ; mais il se pourrait que demain vous eussiez été vrai- 
ment malheureux, si j'étais moins honnéte. 

Elle a raison; et vous devez lui étre reconnaissant de Thonneur 
qu'elle vous conserve, et de la tranquillitó dont vous pourrez 
jouir désormais. 

Non, je ne puis sortir de mon étonnement ! . . . Une ruse sí 
infemale confond mon jugement: il est impossible que Satán 
en personne soit capable d'une plus grande perfídie, que celle 
de cette maudite femme . . . Moi, j'aurais mis les mains au feu 
pour elle . . . Ah ! aprés ce qui m'amve, malheur á celui qui 
se fie á aucune ! — (Moratix, La üsciiela de los Maridos,) 
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60*. Exerdce. 

Voici mon inteation ; prouver que, quiconque a dit que cctte 
comedie contient des in*égularítés absurdes, est un novice 
acéphale ; et je vous assure que devant moi, personne n'aurait 
osé proférer une telle assertion. 

Eh bien, moi, devant vous je la profiere, et je vous dis que, 
par ce que monsieur en a lu, et puisque c'est vous qui Tap- 
prouvez, j'en infere que 9a doit étre une chose detestable : que 
son antear sera uh homme sans príncipe ni talent, et que vous, 
vous étes im érudit á la violette, présomptueux et fastidieux á 
n'en pouvoir plus. Adieu, messieurs. 

Cependant, ee que monsieur en a lu lui a paru fort bien. 

A monsieur, cela lui a paru fort mauvais; mais c'est un 
homme de bonne humeur, et il aime á se divertir. Moi, je 
plains vraiment le sort de ees écrívains qui abrntissent le vul- 
gaire avec des oeuvres monstrueuses et déréglées; dictées 
plutót par le besoin et la présomption, que par le génie. Je ne 
comíais pas Tauteur, ni ne sais qui il est ; mais vous, á ce qu'il 
parait, vous étes de ses amis : dites lui, par cbaríté, qu'il cesse 
d'écrire de telles extravagances : ii en est temps encoré, puis- 
que c'est la premiere oeuvre qu'il publie ; que le mauvais exem- 
ple de cQux qui s'enticbent k écríre á príx fíxe ne le trompe pas ; 
qu'il suive une autre carriére dans laquelle, au moyen d'un 
tj-avail honnéte, il pourra subvenir á ses besoins et assister sa 
famille, s'il en a une. Dites-lui que le tbéátre espagnol abonde 
en mediocres et plats auteurs qui le remplissent de piéces ridi- 
cules ; que ce dont il a besoin, c'est d'une reforme fondamentale 
dans toutes ses parties ; et que tant qu'elle n'aura pas lieu, les 
hommes de génie que posséde la nation, ou ne feront rien, ou ils 
ne feront que ce qu'il suffira pour faire voir qu'ils savent écríre, 
mais qu'ils ne veulent pas écríre. 

Séaeque a bien raison de diré dans sa dizieme Epitre que . . • 
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Daos toates ses Épitrcs, Sénéque dit que vous étes un pédant 
rídicule, que je ne puis supporter. Adieu, messieurs. 

Moi, pédant ! 

Comme il se connaltra en comedie, lui qui dit que la conclu- 
sión du second acte est mauvaise! — (Mobatik, Lol Comedia 
ÜTtfeva.) 



FIN. 
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GBOROS R. PERKINS, A Bl, 

Prqfe»9or qf Mathematiet and Principal of th€ State Normal SckotL 

Cotcrse of Mathematicál Works. 

I PRDIARY ARITHMETIC. Pnce 21 cta 

The ilntpait Is deroted to Hkhtal Ezbbobib, imd the Moand to Abmmím 
üafn and Slackboard^ 

It has been rfeoeived wlth mora popnlarltf fhan any Arlthmetlo b«ratolbra 

IL EI.EMENTARY ARITHMETia Price 42 cta 

Hm Téo&nÜj been carefülly revlsed and enlaired. It will be fonnd oonolse, yet Incid. 

In thls work aU qf the examples or problema are etrieUy practical, made np m 
diey are in a sreat measnre of important statistics and valnable txcÚ In history and phi> 
loa^hy, whicn are tbns nnconacloosly leamed in acqoiring a knowledge of the Arith- 

WhereTer thls work is presented, the pubUehers have heard bnt one opinión ta ^^ 
:ard to Its merita. and that moet fltYorable. 

m. PRACTICAL ARITHMETia 

The Practieal Aritbmetle Í8 dealgned not to snpply the place of the Elementarj 
ATithmetic, bnt ia designad for the nae of auch institutiona as reqoire a grsater numbor 
of examples than are given in that work. 

IV. HIGHER ARITHMETIC. Price 84 cts. 

The present edition has been reviaed, many snbjecta re-writtepf and mnch new mat* 
ter added ; and oontafns an Appkndix of about sizty pages, in wtiioh the philosophy oí 
the more difScult operatlona and intereating propertiea of nmnben are ftilly discnased. 
TlM work is what ita ñame pnxporta, a Hiemca ArithmeÜo. 

V. ELEMENT3 OF ALGEBRA. Price 84 cta 
TUs Wüik is an inirodnetllon to fhe AnÜior's ** Treatise on Algebra.** 

VL TREATISE ON ALGEBRA. Price $1 60. 

Thls work contalns i he higher parts of Algebra nsnally tanght in CoO^pes; a new 
niethod of cnbic and higher equationa aa well aa the Tueorkm op Stubm, by whidí wt 
may at once detehnihe the naniber of real roots of any Algébrale Eqnation, with moob 
more eaae than by any pf evlonsly dlacoyered method. 

In the preaent revised ediium^ one entire chapter on the subject of Comnaim» 
FRAonoHS haa been added 

Vil. ELEMENT9 OF GEOMETRY, t^htii Practical Applications. |1. 

Tbe anthor has added thronghout the entire Work, PBAonoAL Applioatioks, whioh, 
tal tbe eatiroation of Teachera, is an important consideration. 

An eminent Profeasor of Mathematica, in speaking of this work, says: "We loan 
•dopted it, becanse it followa more cloaely the beat model of pare geométrica! reasoning 
wliich ever haa been, and perhaiis ever will be oxhibited. 

VIH. PLAÑE TRIGONOMETRY, 

And its Application to Mensoration and Land Snryeying. Aooompanied wlth all the 
nünonMTT Logarithmic and Trlgonometric Tablea. 1 voL 8to. 

It la a eommendable featnre in all the mathematicál worka of thla anthor, that thej 
•ra prepared in anch a manner aa will lead the pnpil to lely apon bis own abilitlea in 
itaoying the prlndplee they contain ; commendng with the rimpleat elementa he la mq 
on atep Dy sfeep thronghoat. Tbia volóme ia preparad ap<m the same logical ayatenv 
U conudna vracfa that ia new and valoable, aapecially on ib* snbiileet oí lana-aorvoying. 
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A Concise Practicál Grammar of the English 

Lanffuoffé, Wlth Exoroiaes in AoBlysis and Paning. One vol. 10iaou 
84 cents. 

Thto BCtmul ooatBlns a more oonelM^ more simple, more phUosophlcal, and a beltat 
ranffod and iUostn 
tke Ma&vala in use. 



«nnffod and iUostrated atatement of tbe prindples of £ngUsb Grammar, than mjil of 

Maní 



PROF. J. jmonR. 

Cldss Book of Zoology. 

Deaigned to afford to Papila in Common Schocus and Aoademion • 

Enowledge of the Animal Kingdom : with a Liat of the Difierent Spe- 

dea found in the State of New-Tork. The wholo Boientificalij arranged. 

18mo. 42 cents. 

From Prof. Tayler Letoit, 

* Toar daas-Book of Zoolosr ooght to be introdnced Into all the nnbtio and nrlyate 
'éhoole of tkii oltr, and I shoaia rcijoice for jonr own sake, and for toe aake of soind 
MloBoe, to hear ofits obtaining tbe pablic patronage whicb it deservea.** 

Fnmt Dr. T. Bomeyn Beck^ of Álbany. 

The copy of 7onr book of wbloh yon advised me last weok, reached me thla mam- 
!ag. I am pleaaea with ita contenta. Of ita acenracv I can have no qnestion, knowing 
yonr long and ardent devotion to tbe atndy of Natnral Iliatory. It wlU be peoüliarly 
oaeftil to the yoang pnpil, in introdnoing him to a knowledge of oar naüve anunala" 

From Rev. Dr. Campbell^ Álbany. 

**Yonr *GIaa8-Book* reached me aafely, and I am deligbted with it; batwbatia 
more to the pnipoee, gentlemen who know aomotbing abont Zoology are deligbted wlth 
it, anob aa Dr. Beck and Prefbeaor Oook, of onr Academy. I have no donbt that we 
■baU introdnoe it" 

P. N. OTIS. 

Edsy Lessons in Landscape. 

With lustrnotiona for the Lead Penoil and Crayon. A Complete and 
Eaay Gaide from simple linea throngh the intricades of Foliage — ^Light 
and Shade Perspeotive — and Shetehing from NiUwré ¡ each being treated 
in an oriarinal, oonoise, and familiar manner, so that the Pnpil is enabled 
snoceasfally to pnrsne the Stndy of Drawing without the aid of • 
Teacher. Complete in Slx Numbers, price |1 75 ; bound, |2 35. 



P. N. OTIS. 

Stíídies of Animáis. 

With Instructions for the Lead Penoil and Crayon. Compoeed of 
Bpirited Sketches of Single Fignres and Groups flrom Natnre ; with 
Cholee Seleotions ft'om some of the mostdistingnished Animal Painters: 
aooompanied with cop^oas Instraotions. Complete in Five Nnmbera. 
In Numbers, complete, price |1 75 ; bound, |2 25. 

BLEMENTABT DR AWING G ABDS. Landscape, 12 Leaaona ; Animaba U ] 

Prloe, eaob aet, 25 centa 
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PROF. ROBMEI^ 

Elementary French Reader : 

With an Analytioal Stndy of the French Langaflg«, a Troatise on T^néh 
Poetrj, and a Dicüonary of Idioma, Peculiar Ezpresaions, &q, $1. 

* We lüTíte attention to thls new French Bcader, which seems admlrably adaptad lo 
tte ose of the stadent, and especially to the code of instnietions and ezphmations wlth 
which it to introdueed ; the ^ole forrain^, as we conceive, a book of ezceeding valué to 
both léame» and teachers, and capable of greatlv flicilitatiiie the labora of b<^ The 
iveliminaiy treatise on the analytical relations of the Engliab and French langaages iqK 
jiearB to na especially yaloable ; as does also that on the rules of French yersification : 
taxi both haye the merit oí being quite new, at least to English stadents.** — Oommerdai 
AdicertíMr, 

**Theaathorba8aceomp1ished the task with great abllity. His Treatises on tb« 
Analytieal Stndy of the French Langtiase, and on the Boles of French Yersification, 
•Tinoe a trae philological tact, and the seiections which compose tiie body of the work 
«re made with excellent discrimination, from the most asreeable specimens of French 
literatnra We are persnaded tíiat this volmne may be of eminent servlce tn the aoqot- 
altion of the French langnage, and that it may also be consulted wlth great advantage by 
the matare stadent withoat reference to its yalne as a man gal, It is, in fhct, a tastefol 
eoUection of *elegant eictracts.' ^^—ITew^York Tribuna. 

**■ We think tlus book is a hlghly yaloable addition to the pabücaüons of Ollendorll^ 
and partlcuiarly in what the hitter need— « good Beading Book. It is prepared wlth 
tact, and is the resalt, likewise, of mactlcal experience. The introdaotory cnapters OB 
the histoiy, and Oreek, Latín, and JSnglish ar^ogies of the Umgaaff& are soggestiyeb Md 
«raovnd practical ase in the haada of a good jeaoher."— ¿a^raiy WorUL 



PROF. ROEMER. 

Second French Reader : 

ninstrated with Hiatorical, Geographioal, Philosophical, and Philolo^oal 
Notioea. Pnce |1. 

* We noticed, some months ago^ the lint French Reader, eompüed by ProC Boemer, 
which work has been fonnd eminently nseíhl in most of oor pabilo and priyate instlta- 
iicsDA, and met with an anpreoedented snccess. The one at toe head of this artíde is a 
aeqael to the aboye-nameo, and more particnlarly a compilaüon, ezclaaiyely, ttom. the 
works of the best Fienoh authors of the present age. The plan on which this volnme 
has been constracted is a noyel and yery jadicioos one, formin^ *an nnintemipted seriea 
of arüdes, each one of which is either saggested by the precedmg or relates to it' It la» 
we can eonacientioosly state, a collection of the most interestlng articles we faaye eyer 
met with, combining at once instraction and amosement, which renders it a book íbr the 
ttodj^ as well as tíie diawing-room, from which a yast amoant <tf elegant Information 
may be g^hered. ^ ., _. 

**Oarreaders, who wlsh to become aoqnainted with the prodactions of the mort 
•minent modem French writers, will perase it wlth unwearylng attention, tor tha 
articles hayo been selected with a taste and ladgment rwely to be met with m 
works of this descriptlon. Many of them are perfect gems, and i^plete with deep Ínter» 
est In sach a collection, it woald be ahnost Inyidioas to poUit ont any parttcolar ona 
—they are aUexcdlent—all modela ofstyle and eleaanceoflanguage.' *_, j, 4^ 

*»WhenMr. Boemer pabllshod bis *flrst French Beader,' we were eonstPMned to 




and thos to glye ánish to bis acqoirements. The great advantage of Mr. Boemer'i 
weaent yolume, oyer any sünilar work wlth which we are familiar, isthat toe seleoUoaa 
are a3 ftom modem authors, of acknowledged purity and elegance of style,thecompU2 



lemaiking that • the Uinguage of OomeiUe and Moliere woald tó this day caose 
amaeement in Paris as that >f Shakspeai» oc MUton in New-Yfrt.* "— Cíwmim 



mnchamaaementlnPaiirastS^kfSi^ in Ñew-Yr rk.» *»— C5wm»««»* 

dal ÁdiwiUer. 
5h 



D, Appleton A Oo^m 3¡ueati07ud JPúbUeaíiim», 
PROF. A. a COLLOT. 

Chefs-U Oeuvres Dramatiqztes de la Lanyuage 

Franoau, Mis en Ordre Progressif, et Annotés, pour en fiioUiter L^In- 
teUigence. One volóme ISmo. $1. 

'WebAYe examined fhto bbok wlth great Interest, and can oonfidentily reooimnend 
K to students and teaehen of the French langnage, as better adapted to the porposes of e 
iwdlng book than any other with which we are aóqaainted. It ia made ap or fborteeii 
«omplete dramas, taken from the works of the best and pnrest writers; among whieb 
■re nie great ñames of Ck>mel]le. Badne, Moliere, and Pirón. The pieoes are nystematt- 
eally antmged in progreesiTe oraer, and the idiomattcal difflcaltles of the lango^e are 
ftdly and^arly expuüned In the notes. To tíiose who are desirons of spe^ng ^^encb 
ibis book is InvaloaDle, as the conversational and idiomatic phrases, so indisp<m6ab\ to 
.tbia aeoomplishment, are met with on eyery page; and to those who wish te coltiTate 
fbeir taste, and to obtain a knowledge, not only of the French langnage. bat of the wrlt- 
Ings of its moet eminent dramatlsts, this yolnme wil] snpply the place of Tolamlnoas col- 
leraons not easily to be obtained. Its typographlcal aocnracy and appearanco has sel* 
d<»n been eqoalled in anr French book tbat has beretofore issned from tbe prers of thia 
emmtry.'* — Gowrier db SnquiUrer» 

** Tbls book is made ap of pleees of progreasire difflcnlty, as exerelses in tíie stady of 
French. We have flrst a Proverb or two m tbe simplest style, with foot-notes explana» 
tory of idiomatio phrases ; then a couple of Berqain*8 pieoes, intended for leamers ; then 
■orne half dozen of Bcribe's popolar dramas, íbll of aedon, and ezhibitingmany peculiar^ 
Mee ofFrenchmanners and Umgoage, Moliereis Misanthrope; Yoltaire^s Mérope; Sa- 
etne's Athalie ; and, U»tly, the Cinna of Ck>rneiIle—aA tñnlir^ ; which is, oertalnly, aa 
taDiNX>yement on the other French reading books, the frogmentary stylo of which has 
often yezed na. Tbe whole appears to ns admirably adapted for its parpóse.'*— C%H»- 



PROF. F. ROWAN. 

Morceavx Choisies Des Auteurs Modernes. 

A la üsage de la Jennesse. With a Vocabnlary of the New and Difll- 
cnlt Words and Idiomatio Phrases adoptcd in Modem French Litera* 
tare. Edited hy J. L. Jewett, Editor of Ollendorff'a French Method. 
One volame 12mo. 75 cents. 

**ThÍ8 is a new French Beading Book, sel eoted fW>m the works of the ablest and moat 
élegant French writers of the present day. 1 1 sapplies a want tbat has long been felt by 
those who are sufficlently acqnalnted witbLho French tobeawareof thegreatrevolation 
tbat has taken place in its idiomatic stmctnre within the present centary, and of the in- 
ideqaacy of the compilations from the older olassics, to enablo a student to read fireely 
fhe best prodactions tbat are now issned from the press. 

** Mncb time and labor, and the expense of many volames, will be sayed to the stc* 
dent by this moderate-sized dnodecimo ; and if a more interosting reading-book is to be 
firond in any langnage, we are willing to confesé, after reading the preseht work with 
eonstantly increasing plcasnre, tbat we haye yet to make its acqualntance. Jadicioos and 
i^propriate seleotions from. the writlngs of snob men as Sismondi, Onlzot, Thierry, Micb- 
elet, Thiera, D'Anbigne, Damas, Janin, Yictor Hago, Lamartine, Soalfó, and oUieis of 
not inferior merit, need no commendation to those wbo take any interest in Frenek 
Hteratnre."— A^Mnin(7 7\>&& 4, 
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¿>. Appleton A CoiU EdMcaticnál PublíGationa. 
ALAIN DE nVAS. 

An Iniroduction to the French Language , 

Containing Fables, Belect Tales, Bemarkable Facts, iLmusing Aneo* 
dotes, &Q, With a Dictionary of all the Words, translated ¡uto English. 
12mo. 50 cents. 

Thla workhas paased ibrongh eeveral editlons In England, and rapSdly foand Its vn^ 
m a class-book into the most emineot pabilo and prívate semlnaries. 

The Dieces contained in this volóme oomprehend a ereat varietv of subjecta, and are 
generaliv of a lively and familiar stvle ; ^e phrases will serve as elementa of oonveraa- 
tign, and enable the stndent to read with fitcillty other French booka 

In the Dictionary at the end, is ^ven the meaning of every word eontalned in tbt 
book. 

The ezplanaUnr words are placed at the end of the book, instead of at the foot of tbs 
pagB ; by thls method leamers will derive considerable benc^t, - 

Thongh thia work is dealsnedly for the nse <^ achools, the aathor has borne in mlnd, 
fliat many oS ttie leamers of French are adolts ; therefore, while it la adaptad for yonth- 
ftal stadents, an endeavor haa also been made to make it aoceptable to thoee of mora ad- 
Tanoedage. 

ALAIN DE nVAS. 

The Glassic French Reader^ 

For Advanced Stadents ; or, Bcauties of the French Writers, Andent 
and Modem. With a Vocabolary, Frenoh and English, of all the 
Words and Idioma oontained in the Work, by J. L. Jxwett. 12mo. $1. 

" Thls work embraces selectlons trova, the writinKS of all the literanr periods. and spe- 
^imens of the varions styles of the most distingaished writer& It Is a well-digested 
ixwk, conveniént as a maniíai for 'stadents, sinoe it onites the advantages of a reading- 
bookf lexicón, and grammar. 

**The ^Classic French Reader* consists of selectlons from the standard prose and po- 
etlcal writers of Francés Each selection forms a complete sabject^and Is of safficient 
length for a single lesson. The cholee of pieces is made from every period of the French 
literary history : so that the stadent has an opportanity of forming an acqnalntanoe with 
every species of French compoeition. The selectlons are saitable for a reading book,—- 
ftx>m Moliere, Saint Fierre, Montesqaieo, Chateaubriand, Madama de Stdel, fioassean, 
Fenelon, Yoltaire, Bossnet, and othera, in prose**; in poetíy, from La Fontaine, Florian, 
Beranger, J. B. Eoassean, Bacine, and other emlnent writers. Short sketches of the life 
of each are ^ven, which are not withoat their ose. The vocabalary * embraces and de- 
linea every word ased in the book, not only in its particnlar acceptation, bnt in ita pri- 
mary si^üficance rsignification].* The idiomatic phrasea are noticed. OccasionaUy 
foot-notes are added by way of explanation. Any one who will mi^e himself fluniUtf 
with all t&e pieces in the book, wíu be prepared to read works in every dcpartment ef 
French literatoza" 

PROF. GABBIEL SURENNE. 

The New French Manual^ 

And Traveller's Companion ; containing an Introduction to Frenoh 
Fronnnoiation, a copions Vocabulary, a very complete Series of Dia 
logues on tópica of £very-day Life, Dialogues on the principal Conti- 
nental Towns, and all the objects of interest in Paria ; with modela oí 
Epistolary Corresponda ice, Directions to Travellers, andusefhl Statisti- 
cal Information. Intended as a Guide to the Tourist, and a Clasa-Book 
for the Student. 16mo. Price 50 cents. 

The volnme combines the advant^es of a gaide to the traveller, with th» useflul 
onalitiea of a class-book for the stadent ; and the compoeition of the Dlalognea to 
torooghoiit made sabservlent to the acqoisition of the French langoage, in grammatSeal 
pmity, and idiomatio propriety and eleganoe. 
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D. AppleUm A Co,^9 EáMoatiomal FublieatUfta, 
PROF. OnSTAVE CHOUQUET. 

The Young Ladies^ Guide to French Compo^ 

potUhn, 12mo. $1. 

•Tbis Í8 a well exeeatedTolame of 29T paffM, wrltten, with th« exception oftfae tltl^ 
|M0e and pre&oe, entirely tn the French lañgniwe. It embraces two parta. The flrst ll 
ft * Traite de Rhetoriqne Genérale,' or General Treatise on Bhetoric. This part of tba 
book has dedded merit as an elementary ezpoaition of the principlee of Ehetorio, icd^ 
pendent of the langnage in whlch it la written. 

** The second part embraces elgbt chapters or dlvlslons with the foUowing tltles, yic. 
Preparatory Ezercises, Imitationa, Narrations. Descriptions aod Pictoree^ Portraits ana 
Ofaaracters, Lettera, Disoonraes and Dissertaüons, Besomes and literary Btadiea, Sub- 
jectaofOiimpositlonsw Thetxamplea aad exerdses ia each department are Aill and 
well cho^*n. Tbe selecticms are from the best French writera, aach as Lamartineu 
Thiers, Voltaire, Chateaubriand, Y. Hngo, Cavler, ¿x. From a carefül examinatioii ol 
Um whole book, we think it weíl cálcoh^d to accompliah the object intimatad in ita 



PROF. aUSTAVE CHOUQUET. 

Conversations and Dialogues upon Daily Oc- 

eupaUorUf and Ordinary Tópica: Deslgoed to Familiarize tho Student 
with those Idiomatio Expressions which mott frequently occur in Frenoh 
Converaation. 16mo. 60 cents. 

Thls little work is adnürably adapted to iiid tlie stadent^i progress In acqnlriag tha 
IVench langtiage. It is yery complete, aod presenta the words in most common ose in 
a ywj dear and distlnct manner. Aa an elementary text>book in BhetoriOi tt will be 
imna a oseftil aid. 



MADAlVm EL COUTAN. 

Choix de Foesies pour Les Jeunes Pe7'sonne$. 

ISmo. II. 

** * Choix des Poesles ponr les Jennes Personnes,' is the Ütle of a selection of pOMM 
in the French langnage, oesigned for the pemsal of the yoong, by Madama A. Coataa. 
It Is a yery charmingcollection of some of the sweetest and moet sraceñü verses in the 
French Langnage. We were hardly aware, tUl we looked over thu book, that so many 
distingnishea French anthors had oontribnted to a dass of prodnetions, so pecollariy 
•oited to readers of an early age."— J^m^ny PosC 

'*This la an admirable compilation. The selections have been made with referenoa 
to pnrily of sentíment and poetio flnish; the larger portlon of the elfbsions are among 
tbe best of the best anthors, Indnding the ñames of Lamartine, Beranger, Yictor Hngo^ 
ind other liying poets of wido cc\ébnty."—Oommercial AdMÍrUaer, 



VOLTAIRB 

Histoire de Charles XIL^ par Voltaire. 

Par Gabriel Suhenns. One vol. 12mo. 50 cents. 

** A very neat edition of Yoltaire's History of Charles the Twaifth, pnbUsbed «oder 
the snpervidon of a disün^ished scholar, and well adaptad, as tt aeema to be deslgoed, 
(br the use ofschoola.**— Jfomin^ BegUttn 
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X>. Appletan iS> Co:^s Sducational PuMieations* 
OLLENDORFF. 

New Method of Leaming to Reaá, Wrüe^ and 

Speah the Germán Langvugé, To which is added, a Systematic OaÜine 
of the different Parts of Speech, tbeir Inflection and Use. with fhll 
Paradigma, and a complete List of the Irregular Verbs. By Geobqb J. 
Adlbb, a. B., Professor of Germán in the UniverBity of the City of 
Kew-York. One volume 12mo. $1. 

A Eey to thb Exercises, !n a sepárate volame. 75 cents. 



"We have no hesitation in statlng that the Grammar before va is the best work ol 
Ihckind pnblished in any lan^uage. Certainly, in comparison vrith otber Germán 
frammars, it has a vast superionty. The plan is admirable, commencing with prinol* 
pies, and advancing by slow gradations to the most abstruse and complex parts, all ad- 
mirably ezemplified, and having appropriate exercises appended to each role. 

"OÜendorírs Grammar has superseded every other work of the kindthroughontEu- 
lope, and it is in extensively increasing demand in all parts of the United States. As a 
bookof instmctionitpresents&cilitles which in all similar books are either entirely 
wanting or but imperiectly afForded. We eamestly beg all engaged in teacliing or leam- 
ing the Germán langoage, to ose thls Grammar, for it will savo them an immensity of 
time and labor." 

*♦ Beginning with the simplest phrases, OllendorflF gradual! y introduces every prind- 
pie of Grammar; and he does it by interblending the rules with snch coi>ious exercises 
and idiomatic expressions, that by a few months* diligent application, and under the 
gnidance of a skiiñil instructor, anvoné may acquire every thing that is essential to 
enable him to read, to wríte, and to converse in the language. A more complete anac 
lytical system is not to be found in any department of science. Each subject of infor* 
mation, trova, the more simple to the most diiñcult princinles of the language, is clearly 
prcsented tbroughout the whole Grammar and its supplement— the key to the ezer- 
eises. 

"The idioms and peculiarities of the Germán are taught in the samo natural manner 
6s they wonld be by a vernacular use of the language. This featore of the OUendorlf 
qrstem ia sufficient to give it preference over every other." 



OLLENDORFF. 

New Method of Leaming to Bead, Wnte, and 

Spéok ihe EngUth Langwige^ through the Médium of the Germán : ar- 
ranjifed and adapted for Schools and Prívate Instmction, by P. Gani». 
12mo. $1. 

A Ket to ise Ezebctses, in a sepárate volume. 12mo. 75 cts. 



**My compilation of the French Grammar after the system of Ollendorff, has made 
the G^erman public so thoroughiy acquainted with this highly practical system of in- 
Btraction, that it will not be necessary to add any further recommendation in this plao& 
It was so nniversally acknowledged and adopteo, that I was induced to compile a siml- 
kr Grammar for Germans to leam English ; and I dld this the more willingly becanae I 
waa ui^ed to do so by many from all quarters. 

**Incarrying out the plan, I endeavored to introduce exercises in questlons aad 
«nswers snited to familiar and social conversation, so as to do away with the antiqnatid 
Pbrase-books still in use. The frequent application and repetition of the rules set forth 
fai this book, I have sought to make as free ñ-om dull monotony as possible, by giving 
the sentences a new tnm, and by arranging them in different order, so as not to repeK 
fbe samo over and over t^ain. 

" A practical routine of instmction carried on for many years, has taught me ÜM 
wants of the student; I fecl therefore perfectly confident in bringmg this book befort 
ttie public" — Extrae ft'om Preface. 

** This work will be found by Germans to be an easy, simple, and expeditf ons mode 
of acquiring a knowledge of the English language. The system of the great lingulst li 
▼eiy popular witii all who have made themselves acquainted witli it, and as appüed to 
the varibín lanjniageB in use." 
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L, ÁppUton S CoJ^é Edueaticnal Fublicatiom, 
PROF. CHARLES EICHHORN 

The Practical Germán Gramrrmr ; 

Or, a Natural Method of Learning to Bead, Wríte, and Speak the Qjt 
sum Languoge. 12mo. $1. 

**Tbe plan of fhis work oonststs In teaehlng the pnpfl by what Is etXleá the natnrál 
mode, in opposition to tbe Grammatioal method. A ohlld Is taaght to speák its native 
tongM by learntiig the words and the oonsbruction of sentencea, witboat the assiatanee 
of ralea. We have seen Grainmars in oüier langoages formed en this system, bat thid 
b the first systematic attempt to introduce the pian into the stndy of tíie Oerman. W« 
ha ve no doubtthe anthor has sncceeded in prodacing an excellent tezt-book. Ond of 
the featnres which deaerves praise, is tbe arrangement and constnictíon of the sentenoes 
or ezamples in sach a way as to take advantage of the analogies between Üie Engliab 
•nd Germán, and thos facilitate the progresa of the stadent. The new and poetic eelec 
tlons at the end of the Gramnuyri aro intended as an introdactioA to iba worka of tlie 
lieet Gonnan aathoca"— Prot vhurchmarK 



PROF. G. J. ADLER. 

A Progressive Germán Reader; 

Prepared with referenoe to OlIendorfiTa Germán Grammar. With co| iom 
Notes and a Vocabniary. l^mo. $1. 

The favorable reception which OlIendorlTs Germán Grammar has received írom tha 
American pablic, has indnced the Pnblishera and the Editor to eomply with the yery 
general demand for a Oerman Reader. 

Theplan of this Boader is as foUows, viz. : 

1. The pieces are both prose and poetry, selected fW>m the best anthors, and are so 
r.rranged as to present sofiicient variety to keep alive the interest of the scholar. 

2. It is progressive in its natnre, tbe pieces oeing at fírst Y&ry short and easy, and 
increasing m diíticalty and length as the learner advances. 

8. At the bottom of the paga constant references to the Grammar are made, and the 
difflcnlt passages explained and rendered. To enconrage the first attempt of the learner 
as mnoh as posslble, the twenty-one pieces of the first section are analyzed, and all the 
necessary words given at the botlom of the page^ The notes, whioh at first are Ter> 
abandant, diminish as the learner advances. 

4 It contains fivé sections. The firíA contains easy pieces, chiefly in prose, with al] 
tlie words necessary for translating them; the second^ short pieces in prose and poetry 
altemately, with oopious notes and renderings ; the third, short popular tales of Gbimjc 
andothers; the j^r^ select bailada and otherpoemsfrom Buebgks, Goethk. Sghil 
I EB, Uhland, Scdweb, Chamisso, ¿ec ; the /^/m, prose extracta from the first eíassics. 

6. At the end is added a Y ooabxtlabt ot all the words occurring in ü» book. 



PROF. OEHLSCHLAGER. 

^4 Pronouncmg Germán Beader ; 

To which is added, Method of Learning to Bead and Under^and ih« 
Germán Langnage, with or without a Teacher. 12mo. $1. 

"The stndy of the Germán for the pnrposes equally of literatnre, art science, and 

• -)mmerce, is making rapid advances in the United Statea It would not be snrprtsing 
"tlie Germán were eventually more studled in this country than the French. It i» 

' 'crefore important to note with some empbasis all improvements In the mode of teaeh- 

• i)(^ the langua^ Among these we have seen none — ^not excepting Ollcndorff's — tbat 

• flers more ÉEiciIitíes for both teacher and learner, or that shows more practical wisdoin, 
i linn Oehlscblager's Germán Reader, just quoted. The anthor has been for mauy yeari 
i' snccessfül teacher of the Germán, bis native tongue, in Philadelphia, and he has glven 
I;i this book the fruits of an intelligent experience. The time has come when the oíd, 
hamdram method ofieaming languages— living lan^ages certainly-HBhonld be aban- 
doned, once and for ever. A living langnage should oeleamed by íbreignera, inst as it 
ts by children. Pronunciation comes by imitation, phrases and idioma by example and 
repetltion. The logio of langnage is an afterthonght something to b« applied afler Uf« 
lang aage is leamed, not as a means of learni ng IL^'— U. 8. 0<uette. 
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D, Appleton & Cú^% Educationol FubZíeatiOTis. 
PROF. a. J. ADLEH. 

A Dicticmary of the Get'man and English Lan^ 

guages ; indicating the Acceutnation of every Germán Wordy contaia 
ing several Hundred Germán Synonyms, together with a Classift catión 
•nd Alphabetioal List of the Irregular Verba, and % Dictionary of Ger- 
mán Abbreviations. Compiled froin the Worka of IIilpert, Fluqu» 
Greib, Heyse, ond others. In two Parts t I. Germán and English — ^11. 
English and Germán. One large vol. 8vo., of over láOO pagos. Price $5 

* In preparing this volame, onr principal aim was to offer to the American stadaal 
o# tlie Gorman a work which woald embodj all the valuable resalts of the xnost recent 
Invcstigations in Germán I^xicogjaphy, aníi which might thus become not only a relia 
ble gmde for the practica! acquisition of that langnago, bnt one which wonld not forsak« 
him in the higher walks of his pursuit, to which its literary and scientific treasnres 
«roold natarally invite him. The conviction tliat sach a work was a desiderátum, and 
one whi<;h claimed immediate attention, was first occasioned by the steadily increasing 
tnterest manifested in the stady of the Germán by such among us as covet a highor 
hitellectual cnitore, as well as those who are ambitious to be abreast with the times üi 
all that concerns the interests ofLeaming, Science, Art, and Philosophv. 

**Ig comparing the different German-%nglis]i Dictíonari&s, it was íoand that aíl of 
them were deficient in their vocabulary of foreign words, which now acta so imiwrtant 
a part not only in scientific works, bnt also in the best classics, in the reviews, joarnala^ 
newspapers, and even in conversational langaage of ordinary Ufe. Henee we nave en* 
deavored tosupply the desired words reqnired in Chemistry, Mineralogy, Practical Art, 
Commerce, Navigation, Ehetoric, Grammar, Mythology, both ancient and modern. The 
accentuation of the Gennan words, fírst introduced by llemeins, and not a little im- 
pro ved by Hilpertand his coa^jntors, has also been adopted, and will be regarded as a 
most desirable and invalnable aid to the stadent Anotner, and it is iioped not the least, 
valnable addition to the volnme, are the synonymes, which we have generally given ic 
»n abridged and not uníVequently in a new form, from Hilpert, who was the fírst that 
offered to the English stadent a selection from the rich stores of Eberhard, Maas, and 
Gruber. Nearly all the Dictionaries published in Germany having been prepared with 
Bpecial referen.ce to the Germán stndent of the English, and being on that accomit in- 
complete in the German-English part, it was evidently our vocation to reverse the ordei 
for this side of the Atlantic, and to give the ntmost possible completeness and perfectioa 
to the Germán part. This was the proper sphere of oor labor." — Extrad from 

PROF. G. J. ADLER. 

A Dictionary of the Germán and English Lan- 

guaces, Abridged frora the Anthor's larger ^Vork, for the use of 
Learner». In two Parts : I. Germán and ICníjlish — II. Euglish and Ger- 
mán One vol. 12mo., of over 800 pages. $1 75. 

' The larger work of Adler, of which this is an abridgment, lias become an anthorlty 
M tlie Germán langnage. It is now well known and in extensiva use nmong Germán 
ivliolars. In making this abridgraent, the author has gone over the cníire groond ol 
t}io larger work agaiñ ; revisina:, condensing, or adding, as the case misrlit require. Ai 
f lovincialism, synonymes, and strictly scientlflc terms, have been exclnded frora these 
,-:'..'.«, and every tliing that might prove nnnecessary, or embarrassiiig to bcginners, of 
»í» inivfüers and othofs, for whom a smaller volame is better adapted. Some otlict 
»?•'..'■. nges have also been made, which were deemed importan t to vender the work stiU 
raci-c acceptable for edncational pnrposes. It can hardly fail t« become as nniversally 
* ítníved In the sphere for which it is designed, as the larger work has been by more 
•• ;anced Germán scholars." — Cmirier tfe Biviuirer. 

" l*rofe8S«r Adler, who filis the department of the Gennan Langnage and Literatnre 
\:\ tlie University of this city, is an accomplished scholar, and lias dono vast servios to 
Hie caneo of spreading a knowledge of the Teutonic langaage in this cotinlry. His largei 
M^crkt of which tliis is an abridgment. is the very best extant for advan<ed stndents. 
Tho work beí'ure as is abridged and t^implified in several respects, to adapt it to Üm 
«ants and capaciiies of iMfginner;}." — ChrMian IntdUgencar. 
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OLLENDORFF. 

New Method of Leaming to Bead, Write, and 

Speah ths Italian Language, With Additioiui and Corrcctloiu, bj Fsldc 
FoBBsn. 12mo. $1 50. 

XW A Kxr TO THB EzERüisEs, in a sepárate volame. Frico 75 oeut»« 

'*Atnoperlodhave wehadlkoflitlesforaoqiiüliig a knowI«dge eqoal to thoso w» 
■4nr have, by means of ODendoiirB method. Indeed, no aet of booka has ever appeared, 
tietter adapted fw the object they have in Yiew than are his ; and we hall with pecoliar 
plcosare the appearance of the above-mentioned woit:, whieh pata it inte the pover 
of any one to make hlmaelf master of that beantifol langoa^e, the Italian, in the coane 
ef a few months. 

** We have no doabt it wlll find iti way qnickly into oor achools and coUegesi*'— 
Kati Hiil. 

**Tlio system of learning and teaching the living langnagea by OllendoríT, is so 8«- 
perior to all otber modes, that in England and on the continent of Enrope, scarcely 
•ny otber b in lue, in weli-direoted Academiei and other Institutions of learning. To 
those who feel dlepoaed to ooltlyate aa aeqoaintance with Italian Utoratore, thla work 
will proye invalnable, abridging^ by an <tnm*n«^ deal, tiie period commonly employei 
Ib Btodying the langaage.'* 



PROF. H F. FORESTI 

Cresfomazia Italiana : 

A Golleotion of Selected Picces in Italian Prose. Deslgned as a Olas* 
Beading-Book for Beginners in the Stndy of the Italian Langaag«. 
12mo. |1. 

**The Italxáh ICsadsh, eomplled by Hr. Forestl, la designed to follow the ttndy ef 
OIIendorlTs Italian Orammar, on which work many eorrect jadees have prononnced 
that no important improvement can well be made. In making seTeetions íbr the book 
befbre na, Mr. Forestl has preferred modem Italian writers to the oíd ediool of noyel* 
iats, hlstoriana, and poeta. In thia he has done a good thing. 

**The selectlons in the Italian Reader are ñ-om popular aathors, snch as Botta, Man- 
Bonl, Madiiavelli, VlUani, and others. They are so made as not to constítnte mere ex* 
ercisea, bat oontain diatinct relations so complete as to gratiíy the reader and engage hia 
attention while they bistmct This is a marked improvement on that oíd system which 
exacted mnch labor withoat enlisting the sympathies of the atudent The selectioos 
ttota Manzoni, for example, are fh>m the ** Promesai SpoH," one of the noblest worka 
jf flction evcr issned ftom the prese — a work so popular as to have gone through an in- 
rredlble nnmber of editions in Italy, while it has been translated into every langnage of 
Europe. There haye been, we belleve, no less than three distinct English translationa 
"nade, two of which were done In this counüy. The Reader conteins six extracts from 
;;hi3 novel, among which are the beantifol episodes of Father Cristoforo and the Nm of 
Ifonza, and a description of the famine and plague of Hilan in the year 1630. The ac- 
eonnt of the plague ri vals the oelebrated one of Boccacio in his Deoameron. The idioma 
ttiat occur in the selectlons are explidned bjr a glossary appended to each. The Italian 
Beader can with oonfldenoe be reoommended to atndents in the langnagis an % nafe and 
tare goidei After mastering it, the Italian poeta and other dassioiata may be %pptt»cbmá 
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D. Appleton <t C&.^s Educational Pabiicution». 
OLLBNDORFP 

New MetJiod of Learning to Read, Write^ and 

Speak the Spaniah Language, With an Appendix, oontaiii-ng a briof, 
bnt comprehensive Becapitniation of tlie Bales as well as of all tht 
Verbs, both Regular and Irregular, so as to render their uso easy and 
familiar to the most ordinary capacity. Together with Fractical Bnloi 
for Spanish Pronunciation, and Models of Social and Commercial Cor* 
respondcnce. The whole designed for Young Learners and Pereont 
whc are their own Instructors. By M. Vblazquez and T. Sdconnx, Pro» 
fesBoisi of the Spanish and French Languages. One volnnoe 12mo«, ol 
560 p»-^e8. Price $1 50. 

" It conUüns the best roles we have ever yet seen, for learning a living langnaga 
From the oatset, the elementa of the langnt^e are eommanlcated, with the grand objeet 
of serving for oral effect; to teach how to articúlate, to speak, to communicate in Span- 
lah. This i3 the chief alm of úM Ollendoríf 's elementary works on languagea, and consti- 
tntes their well deserved claim on the respect of all wh(9 are engaged in the bnslness of 
teaehing. In most of the colleges and largo seminarles of learning in Earope and Amer- 
iea, the sjrstem of this profoundly thinking Germán scholar has displaced all others, ao 
fiur as the acquireraent of language is concerned. 

^ It leads the stndent on, by aimost imperceptible steps, fVom the simplest principies 
tothe most recondite and complex combínations of grammatlcal constractions; and the 
ports are so arran^d, as we maintalned before, as to render evcry thing subservient to 
that which shoold be the chief point of view, tlie peat objeet of ambition, viz., nse^ 
apeech, conversation. Every part of speech, every simple and compound sentence, is so 
analyzed, so illostrated by expianatory dialogues, that it is impossible to open the book, 
at any pa^e, withoat acqnirin^ some valaable information, capable of advancing the sta- 
dcnt in his progresa as a linguist — a practical, that is, a talking, not a theoretic scholar. 
We warmly commend it to all our fellow-citizens." — Repicblic. 

*' This method of learning Spakibh is even more widely osefal, especially In this 
«onntry, than those which have preceded it, since recent events have rendered a know- 
ledge of Spanish more than usaally important to all classes of our people. The editon 
of ^e work are widely known as accomplished scholars and distiagutshed teaoliera, an4 
the book derives sÜU higher authority ñ'om their connection with it We commend it 
irith great confidence to all who desire to become acqoainted with the CastiUaii tongaAi** 
— JV'tfio- York Courier <& Siiquirer. 



OLLENDORFFS METHOD FOR SPANIARBS TO 

LEARN ENGLISH. 

Método Para Aprender a Leer, Escriher y 

Hablar El Inglés, según el Sistema de Ollendorff : con un tratado de 
pronunciación al principia y un apéndice importante al fin, que serré 
de. Complemento a la obra, por Bamon Valanzüela y Juan dte la O. 
Carbeno. 12mo. $2. 

Kkt to thb Exbrcbes, in a sepárate volume, 75 cents, 

•This Grammar contains the system of Ollksdorff applied to the English, for tha 
000 of those with whom the Spanish is the nati ve tongiie. The excellence of this system 
la well known, and the present volume is tlie first application of it to our langimee 
whleh has been oifered to the citizens of Snain, Cuba, México, or South America. It U 
nmpaeed in a manner highly creditable to its anthors, and can scarcely fail of meeting a 
hígh appreciation with those who have already begun t > encounter the dlfflculties of óur 
lanjguage."— t/ÓMrnai of Commerce. 

^ TÍiis is a work fbr the use of Spaniards learning English. Tlie authort» have availed 
ttiemselves of the method of OUendorfi; to present to the learner successively the 
varions Inflectiona, terms, Idi^ms, and other peculiaritiea of the English language. A 
trteatise on the pronunciation oí Énglisli •ooompanies the work, prepared evideiitly with 
ireat care^"— JTrtfnia^ Poet 
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PROF. VELAZQUEZ. 

An Easy Introduction to Spanish Conversation : 

Contamina all tliat is necessary to make a rapld Progreas in it. Partic^ 
Diarly dcHigued for Persona who liavo little time to Study, or are Iheb 
owa InAtructors. One volume 18mo. (100 pngcs). &S cents. 

**The autiior of tliis little volame has long been favorablv' known as a teaeher of tht 
Spanish langaa^ He has snppUed, in this volóme, one of the best and most iisef\(d 
books for learners of Spanish we have yet seen. It will prove a very efficient help to 
eosveToalion In Spanish ; and there is mach more Information in it than the size of tbc 
book woald load one to iuLpwsL**—Oommerciai Adoe.'User. 



PROP. BUTLXSR. 

The Spanish Teaeher and Colloqtiial Fhi^ase» 

Book. An Easy nnd Agreeable Method of Acquiring a Speaking Know- 
ledge of the S[>aui8b Langnage. A new edition. 1 vol. 18mo. 50 cts. 

"This is a good book, and well fltted for the piupose for which it ia designed. The 
object itt tlie antbor (whose prefoce proves him a sensible man), is to make the langnage 
a iongu^, a living, speakiiff tongue to the learnor; and the method he adopts for this 
end, is that of nature. He begins with tbe simplest elements, the first accents to be met 
and mastered flrst, in all speech — and progressfvely advances, applying al! formeracqui- 
aitíons, as he proceeds, until the leamer is fally possessed of the key, which will nnlock 
to him the treasnres of one of the most perfect langaages of modern times. Tbe Amer- 
icana are doera^ not reclase speculatlng scholars ; and henee, generally, have neglccted 
tbe stadyof langaages. Circamstance-s, however, have forcea this langnage on thelr 
attention, as a thing of great practical importance, so that instead of being, as it was a 
few years since, the most no^lected of tongues, it has now become the most eageriy 
aooght after. The Spanish lAngaage is one of great simpllcity, and more easily acqulred 
than any other modern tongae. For a beginner, we recommend the little book, the 
title of which we have copied. It is small, and designed to be cai'ried in the pocket**» 
Journal of Commerce, 



PROFEfíSOR VELAZQUBZ. 

A Neiv Spanish Reader. 

Consistlug of Pussages from the most Approved Autliors, in Prose aiid 
Verso, arranged in Progressive Order; for the nse of thosc who wish to 
obtain oasily a Practical Knowledge of the Castilian langnage ; with 
Plain Rules for its Pronniiciation, Notes Kxplanatoiy of the Idioma nnd 
difliciilt Oonstructions, and a copions Vocabulary. Being a Sequel to 
Ollendorff's Metliod of Leiirning to Read, Wrlte, and Speak the Span- 
Ish Langnage. One volume 12oto. $1 25. 

"ITils book being particularly inlended for the use of beginners, has bcen prepárete 
f»lth tiiroc objects in view ; namely, to fiirnish the Icnrner with pleasing and easy lea 
■ons, progressivcly developiní; thé beanties and ditíiculties of the Spanish langit:\gi) ; 
l««ou:ily, to enricli tlioir \mx\Aá with select instruction ; and thlrdly, to form their clinr- 
acter. by liistilUng c<»rrect principies intx) their liearts. In order, thcrefore, to obtaii) tlie 
uofllred efiect, the extraéis have been carefnlly selected fVom such classic Spanish wriler», 
\.c,{\, ancient and modern, whose stvle is generally adicitted to be a pattern of clegancaí 
tüi iliinod witli idiomadc purity and eound mor&lity."~i5'a t-ac-í /. om Pt^ifu -«. 
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BEOANE'S NEXJMAN AND B ARETTI.— B7 VEL AZQT7EZ. 

A Pronmmcing Dictionary of tlie Spanish and 

EngUsh Limguages ; composed from the Spanish Dictionaries of th6 
Spanish Academy, Terreros, and Salva, upon the hasis of Sooano^A 
Edition of Nenman and Baretti, and from the Engllsh Dictionaries of 
Webster, Woroester, and Walker ; with the addition of more tliau 
Eight Thousand New Words, Idioms, and Familiar Ph^ases, the Irrcg" 
«laritles of all the Verbs, and a Grammatical Sinopsis oi* both Langua 
ges. By Mabiano Velazqüez db La Cadena, Professor of- the Spaniaii 
Langnage and Literataro in Columbia College, N. Y., <&c, <&& lu Twc 
Parts — ^I. Spanish — English. II. English — Spanish. Onevolumeimp. 
8vo., of about 1400 pages. Strongly and neatly bound, price $5. 

The great desiderátum of an accorate, oomprehensive, and well-d^^ested Dictlonary 
ofthe Spanish and English langoages Is now first realized in this work by Professor 
Velazqaez. The valae of Neuman and Baretti's Dictlonary was greatly enhancedin the 
edition by Dr. Seoane ; but it needed still greater Improvements iban Seoane has gi vea 
It, and the lapse of twenty years has made its deñclencies pamf ally apparent Professtttr 
Velazqüez has availed himsolf of all the valuable material accnmulatea by hls predeces* 
sors. He has also enriched bis pages from the latest edition of the Dictlonary of the 
Academy — ^pubUshed subsequenüy to Seoane's revisión — and from the great work of 
Cabrera, Terreros, and the indefatigable Salv&. Many familiar words not fomid in the 
Dictionaries, bat constantly in use in Cuba, in México, and in South America, are now 
first given, as well as a long catalogue of mercantile terms, collectcdfrom rellable sourcea. 
To these Professor Velazqüez has added the many words and phrases, the much-needed 
correetions, and the thorough revisión suggested by his long experience as a teacher of 
bis mother tongue. Besides these improvements in the Vocabniary, the work is now 
made a Pronouncing Dictlonary. The pronunciation of every Spanish word is given in 
a roanner which wilT enable an English scholar to pronounce them at sight The method 
0f pronouncing English words in this Dictionary merits the particular attention of every 
une whose mother tongue \a, the Castilian. It is based upon the method so much ao* 
mb'cd and recommended by the leamed Don Lorenzo Hervas, in his ^ CaiMogo dé lat 
Lenguas .*" namely, by giving to every elementary sound in the language a correspond 
ing alphabetical character, and by restricting each of these characters to one singl« 
«onnd. By the help of this method, so superior to notatlon with figured vowela, no per* 
son willing to devote half an hour to the dozen new alphabetic characters need be at i 
loes to pronounce correctly every English word in the Dictionary. The new and im- 
proved ürthozraphy sanctioned by the latest edition of the Dictionary of the Academy — 
DOW universaily aaopted by the press — ^is here given for the first time in a Spanish and 
English Dictionary. Another new and most useful feature of the work is an " Oatlíne 
0rammar of the Spanish Language," and a " Granmiatical Synopsis of the English Lan* 

tiage," each containing a grammar in miniature, and all the irregular veri» of boüi 
^nguáges. The volnme is thus rendered complete, aud made to auswer aU the p'jrposca 
•f a grammar and a Dictionary. 



Nearly ready^ in one nolume 12mo^ 
AN ABRIDGMENT OF THE ABOVB. 

Hila Abridgment is a mlniaturo copy of the great octavo work by ProAasor Velas 

anez, and contains all its most important additions and improvements. Expuigated ul 
íie antiquated orthograpby, and the manifold errors and absnrditiea so coramon in 
Spanish and English Abridgments, it is intended as a reliable work of refcrence for 
twsiness men, and for all the ordlnary uses of a Dictionary. The scholar who wishes to 
beoome well acqnainted with the Spanish and English classics, will hardly be Miiisfted 
with ony thing less than the octavo edition ; but as a X)ocket oompauion for bcginnersi 
ft>r travellaní, or for the use of tbose who consnlt a dictionary for pracüeal purpustia, thb 
«hridgmeat wUl be fonnd fiuperior to anv uthur work vet publirthOd. 

:í1 



JJ, Appleton A Co^% Bdueatianal Publicaixont», 
VnOF, ASHEL C. EENDRICK 

Greek Ollendorff; 

Being a ProgresBive Ezhlbition of the Principies of the Greuk Grammaf. 
Designed for beglnnera in Oreek, and na a Book of Exerciseé for Acad- 
emies and Colleges. 12ino. $1. 

* Axnong tbe many olementaiy books pnblished for the as« of sclionls, we have ool 
Biat with <me tíiat has pleased us as mnch as Professor Eendrick*» Oroek Ollendorff 
tt Boeins exactíj fitted for the parpóse intended, viz., by instilling Into the minds of th« 
/ocmg the moro simple elementary principies of the langangc, thas to prepare them foi 
a more eztensive and familiar acqaaintance with the ancient Greek cfassics. Its íim 
^Icity to perfeptiy delightfüL The unfamiliar character of the letters, and the Ion| 
•ourse of stady reoaired to give a boy even a very imperfect knowledge of the Gram. 
nar, have deterrea many a beginner fW>m prosecating the stady of Greek, who, witli 
ttie attractiye volnme before os, would have taken hola of it at once, and master^ att 
Hb difficnlües. Tlüs is not only the beet possible book to be pat into the hands of boye 
bnt it seems to os, that any person more advanced in vears, and wishing to acqoir 
tome knowledffe of Greek, even withoat a teacher, may, oy the aid of this volóme, ai 
«ompUsh bis ooject 

**The soands of theletteta and diphthongs, and the oso of the breathings and accenti 
■re so briefly, yetsofiunlliarly explalned, that, althoagh the anthw recommends that thU 
x»rtion of the work should l>e deferred by the yoonger pnplls to a second, orathird pe 
rnsa], yet saeh a recommendatlon seems to ns to be haraly necessary. 

** A knowledge of the Greek Grammar has generally been considered as an indlspf /i 
láble qnaliflcation of the pnpll before he beglns to read Greek. The doing away wlti 
tlie necessity of this at the b^nnlng, is ^eiTy enconraging to the leamer, while at thi 
same time it gives the anthor an opportanity to introduce gradnally, and almost iraper 
ceptibly, snfficient grammar to illostrate tbe examples as they occur ; and then, >ov re 
peating these ezamples with variatlona almost innonierable, the principie is lndellb]i 
unpressed apon the mind. 

in the olaer Greek books intended for schools, the examples given have been fauHy 
from their involving too many principies at the beginuin^. The mind of the papíl can 
not comprehend so many things at once ; he gets confu&^d, ocd becomes, after a while^ 
discoaraged. Whereas, In the Greek Ollendorff of Profesaos Kendrick, eveiy principie 
of the Grammar is introdaced by degrees, and only when \% Its \vanted íbr application. 
It teaches rales by examples, rather than examples by rales. 

** Another advantage of this volume over the older school books of the kind, is the 
«xamples of doable translation, introdaced at the very begbining, 4.id made a part tí 
the r^ular daily exercise. 

** The book u weU prlnted in good type, and on go )d paper, for wL >sh the AppletoM 
daserve dne credit 

**■ We conclude by Moomnending this wortc to the íávorable atte&tikia of teachei!b«w 
JK r. BecordéT. 



PROF. JAMES R. BOISE. 

Exereises in Greek Prose Composition. 

Adaptad to the Firat Book of Xenophon^s Anabaais. Oste volamt 
12mo. Prioe 75 cents. 

%■* For tbe convenience of the leamer, an Enelish-Greek Vocabnlary, a Catalogue 
«f the Irregnlar Yerba, and an Index to the principal Grammatical Notéis, Wve bem 
appendad. 

" A B«booI-book of the highest order, containing a careAilIy arranged series of exer^ 
» derired from the flrst book of Xenophon*s Anabasis (which is appended ci 



entíreX 
tn English and Greek Vocabnlary, and a Ilst of the principal modifications of irregnlar 
terha. We regard it as one pecnliar excellence of thl9 book, that it presupüof^is 
hoth ths diligent scholar and toe painstaking teacher; In other handr it wouLI he 
not only nseless, bnt tmusdble. We like it also. becanse, instead of aimin<{ to gl re the 
ynpW practico in a variety of styles, it places before him bnt a single modcl ^ Greek 
composition, and that the very anthor who combines in the greatest degree pnrity of ían* 

Sage and Idiom, with a simplicily that both invites andrewardsimitati4n.*^¿^rMiai» 
íQuUr. 
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D, A]jpleton é Oo,^$ Edacation'd PublieatwM, 
PROP. J. L. LINCOLN. 

Works of Horace. 

With Eoglish Notes, Critical and ExplaL.atoi7. 12mOé Mapa. $1 25. 

The tezt of tbis editlon is chlefly that of Orelli; and th« Notes, besldeR ffrabodying 
«rhatever Is valaable in the most recent and improved Germán editíons of Horace, con* 
taln the resnlts of the Editor's studies and experience as a CoIIege Profes&ir, which ha 
has been gatbering and maturing for several years with a view to pnblication. It hac 
been the aún of both the pablishers and the Editor to make Üiis editl >n in all resi>ect8 
foitáble to the wants of American schools and coUegea 

"I received a short time sinoe a copy of Lincoln's Horace, directed to the Profesaor 
cfLatinin Amherst College; and after an examination of it, cannot bnt expresa my 
behef that it is one of the most valaable contributions to classical literatm-e that oar age 
■nd conntrv have prodaced. The notes are Jost what they shoold be, grammatical, 
eritical, and tasteñil ; and the impres&ion, particnlarly of the text, is about the most 
beaaüñil Latin page on whích my eye ever rested. 

" Yours very truly, 

«w. axiiD. 



PROP. J. L. LINCOLN. 

Titus Livius. 

Cbiefly from the Text of Alschefsk!, with English Notes, Grammatical 
and Explanatorj ; together with a Geographical and Historical Index. 
With an accompanying Plan of Bome, and a Map of the Passago of 
Hannibal. 12mo. $1. 

The pablishers believe that, in the edltion of Llvy, a want issapplied which hasb.een 
onlversally felt; there being, previoos to this, no American edition ftimished with tba 
nfuisite apparatos tcnt Uie auccessfhl prosecution of the study of this Latin aathor. 

OPnnoNB or olasbigal pbofessobs. 

From Profaaaor Anderson^ of WaterotUs CoUege. 

*A carefül ezamination of several portions of yoar work has convlnced me that, Ibr 
the use of stadents, it is altogether saperior to any edition of Livy with which I am ao* 
qnainted. AmoBg its excellendes you will permit me to ñame the cióse attentlon given 
to partióle»— to the sabjanctíve mood— the constant referenoes to the erammarsr-tha 
discrimlnation of words nearly synonymops, and the care in giving the localities men- 
tioned In the tezt The book wUl be hereafter osed in oar college." 

Ftofn Prqfk98or JohMon^ ofNéuO'York Uhiversity. 

** I can at present only say that yoor edition picases me much. I ahall giye it ta 
«na of my olasses next week. I am prepared to ñnd it jnst what was wanted." 

From Profeawr KiñgéUy^ of Yole OoUeffs, 

**l haye not yet been able to read the whole of yoar work, bnt have examinad It 
anmigh to be satlsfled that it is jndicloady preparad, and well adaptad to the paipoM 
Intended. We ose it for tlie present vear, in connection with the edition that haa been 
tssed for several years. Most of the clasa, howevw, have procored yoar edition ; and it 
%i probable that next year It wlll be osed by alL" 

From ProfasBor Tyler^ qf AniherH CoUegé. 

** The notes seemto meto be prepared with mach eare, leaming, and taste; tha 

ff ammatical illostrations are unasually foll, faithfül, and able. The book has been used 
j onr Freshman class, and will, I doabt no^ come into general ose in oar oollegea'* 

From Profsasor Packard^ of Bonodoin CóUege, 

^ I have recommended yoor edition to onr Freshnvan Claaa I have no donbt (hift 
yov Ubon wlU give a new impnlaa to the stody of this charming elassia** 
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D. Appleton <b CoJ's Educational JP'ublieationM, 
PROF. C. A. JOHNSON. 

Select Orations of M. Tullius Cicero. 

With Kotes, fot the Use of Schools and CoIIeges. 12mo. $1. 

** I rcgard Prolbsaor Jobnson*8 edition of C!cero*8 Oratíons as better adapted far Ui^ 
%«e of onr achoola than any other that has appeared in the English langiia^e. Tiie im> 
menae advances of phUologlcal sclence fn the last qnartcr of a century, imperatively 
demand a elass of books for yonng stadents, of a higher character than most of those w« 
hava hitberto been oontent to use. An edition of Cicero like Johnson's lias long been 
wanted; and the excellence of the text, the iilustrations of worda, particlea, and pro- 
aonna, and the explanation of various pointa of constrnction and interpretation, beav 
wUneas to the Editor's famlUarity with some of the most important resiuts of modera 
•diolarablp, and enüüe hla work to a larce aliare of pnblic favor. 

" Very respectfally yonrs, 
** TnoMAS Chabe, Tutor in Latín in Ifarutrd üi&ireríi^ 

•(hmbiHdgé, Aprü Vm, VSbV 



PROF. THOMAS A. THATCHER. 

Cicero De Officiis. 

Witli EngÜBh Notes. Chiefly seleeted and translated from the Editlons 
of Zampt andBonnell. 12mo. 90 cents. 

**! have examined with mach pleasnre Prof Thatcher*8 edülon of Cicero de Offldli^ 
■nd am convinced of its excellence. The Notes have .been preparcd with gr^at cara 
and good judgment Practica! knowledge of the wants of the student has ena jled tlie 
Editor to flirnish iost the kind of assistance required; grammatical diffícnltics are re- 
moved, and the obscurities of the treatise are explained;the interest of.tlie learner is 
elicited, and hia indastry directed rather than soperseded. Tbere can be bat one 
opinión with legard to the merits of the work, and I trust that Professor Thatcher wiU 
be disposed to coutinae hia labora so caref olly commenced, in thls department of classi- 
oal learnlns. 

"M. L. Stokbkb, 
*^Fn^ea»or qf LaMn Zanffuoffe and Lüeraiurc in P&ntk CóUegt* 



PROF. J. A. SPBNCBR. 

(7. Julñis CcBsar^s Commentaries on tJie Gallic 

Wdr, With English Notes, Critioal and Explanatory ; a Lexicón, Geo- 
graphical and Historical Indexes, &o. 12mo. $1* 



•• The prcas of Messrs. Appleton Is becoming proliflc of superior editions of the 
•ICB nsed fn schools, and the volume now before ns we are disposed to regard as ono of 
the most beantlfhl and highly finished among them all, both in its editing and its exeeii> 
üon« The classic Latin in which the greatest general and the greatest writer of bis age 
recorded his achievements, has been sadly corrapted in the lapse of centaries, and its 
reetoiation to a puré and perfect text is a work reqniring nice discrimination and soond 
Isarnlng. The text which Mr. Spencer has adopted is that of Oadenorp, with such v»« 
riations aa were sui^ested by a caref al collation of the leading critics of Germany. The 
notes are as they slíould be, designed to aid the labora of the student, not to supersede 
ihem. In addition to these, the volume contains a sketch of the Ufe of Cfesar, a brief 
licxicon of Latin words, a Historical and Oeographlcal Index, together with a map of 
the conntry in which the great Román' conqueror conducted the campaigns he ao 
graphically describes. The volume, as a whole, however, anpears to be admirably 
auited to the purpose Cot which it was designed. Its style of eaiting and its typograpb- 
ical uxeeution reminds us of Prof. Lincoln's excellent edition of Livy — a woík which 
some moQths since had already passed to a second impression, and uas miw been adopted 
(n mmt ot the leading schools and oolleges of the crmntry.—Providenot «/burt^i^ 

3.<» 




D. ABPLETON 4> CO^S P UBLfOATIOSS. 

dbucatíonal (íiú-ÚiÚB, 

II.— THE MODERN LANGUAGES. 

• • « 

FRENtH. 

CHÓHQÜETS Freneh CkmTenatioiit aad Dialognei. tSmo $ 60 

Y<miig Ladiet* Gizicle to Frenoh Oompoiition. l2mo 76 

OOLLOrS Dnunatio French Seader. i2mo 1 00 

OOÜTAH, A. Poetical French Eeader. l2mo.-: , 100 

BE FITA*S Elementary French Seader. 16ido 60 

Claado ditto. 12mo..' 100 

FBEHCH and Engliih— Bngliah and French Dictlimary. Baaed on Spiers and 

othen. Boyal 8va Uniform with Adler^a Qerman Dictionaiy 

0IXENIX>BFF8 Hew Xefhod of Leaming French. Edited by j. L. Jewett ISmo 1 00 

Xethod of Leaming French. ByV. Valué. l2mo loo 

KETto each Vdl T5 

OLLEHIMBFFS First Leaniui in French* By G. W. Qreene.- 18mo 60 

OOMPANIOH to OUendorff '8 French Grammar. By G. W. Gnene. Ifimo 76 

BOEMSB'S Elementary French Seader. l2mo 1 oo 

Second French Seader. limo. 100 

LE HOÜVEAU Testament. 82mo 87 

SOWAITS M odem French Seader. 12mo 76 

SUBBENH£*8 French and Engliah Prononncing Dietkmary.. ^Siiio... 160 

Pocket French and Engliah Dictionary. ^ 

French Manual. l8mo ^áki* 50 




YOLTAISE'S Charles Xn. Edited by Barraim& 18mo mp::,\^ 60 

GEBMiN. . ^4*.^ 

ADLES'S Germán and English, and English ai£l Germán IMetlóiiarT: Compiled 

from the best anthorities. lYoLlaigeSva Half Bnada '. 6 00 

ditta Abridged EdiÜoD. 12ino. Half Boasia.'. 176 

Progreasiye Germán Seader. l2mo 1 oo 

0LLE WD0SFF8 Hew ICethod cf Leaming Germán. Edited by G. J. Adtor. 12mo 1 00 

XE Yto d itto 75 

OlLSnBOSFF'S Hew Grammar for Germana to Leam the English Lasgoage. 

ByP. Ganda. 12mo 1 00 

KEYtO ditto. 12mo ,, 76 

EHL8C HLAGES, J. C. A Prononncing Germán Seader. 12mo i oo 

EICHHOSH^S Practical Germán Grammar. l2mo loo 

ITALIAX. 

FOSESirSItálian Seader. l2mo i oo 

OLLE NPOBFF'S Hew Xethod of Leaming Italian. Edited by F. ForestL 12mo. 1 60 
KETto ditto , 76 

SPANI8H. 

OLLEHDOBFFS Hew Xethod cf Leaming Spanish. By M. Yelazqnes and T. Sim- 

monó. 12aio 1 60 

KETto ditto .- 76 

VELAZQUEZ and SEOAHE'S Spanish and English, and English and Spanish 

Biotionarj, uniform with " Adler's G^pnan Lex." Lai^ 8vo 

Ditto ditto. Abridged 

VELAZQÜEZ*S Hew Spanish Seader. WlthLexicon. 12mo 125 

-— Spanish Phrase Book. l8mo 88 

OLLENBOSFF'S Hew Xethod of Leaming Engliah appUed to thd Spanish. 

By Profe. Palenzuela and Carenno. 12mo 2 00 

KETto ditto 75 

BTTTLES'S Spanish Teacher and CkdloqnialPhraseBook. l8mo .)¡¿Vy\ 60 
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